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Zimányi Árpád: 

Mesterek alkonya? 
Az elmúlt fél évtizedben alaposan átszervei.ódött hazánkban a nagyipar és az egykori 

kisipar. Ezt a változást, természetesen, nyelvünk is híven követte - érdekes jelenségre fi­
gyelhetünk föl a magánszektorban. Nem véletlenül hasmálom a magánsze/aor megne­
vezést, ugyanis belőle alkotta maszek szavunkat Kellér Dezső, mégpedig szóvegyülés, 
s7.6összerántás útján. Addig volt rá szükségünk, amíg élesen el kellett különíteni a kis­
ipart a szocialista formációktól. A kömyelvben elterjedt a maszek, a hivatalos nyelv pe­
dig a kisiparos-t hasmálta (maszek vfzvezeték-szereló - vfzvezeték-szereló kisiparos). 
Mostanra azonban mindkettő visszaszorult vagy eltűnt, holott a saját tulajdonukban te­
vékenykedők száma meghatványozódott. Azoknak az ideje jött el, akik tudnak és mer­
nek vállalkozni az önáll6sulásra. 

Ók a válla/koz6k. 
De ez a megnevezés éppen olyan általános, sót hivatalos ízű, mint az értelmiségi, a 

tisztviselő vagy a pedag6gus. Az utóbbi például lehet: óvónő, tanító, tanár, oktató, logo­
pédus, gyógypedagógus stb. Nem túl szerencsés, ha valaki úgy mutatkozik be, hogy ő 
pedagógus. Ugyanígy keveset árul el magáról az, aki magát vállalkozónak mondja. Ez 
megjelöli az illető jogi, gazdasági helyzetét, de tevékenységi körére nem utal. Persze, 
néi.ópont, illetve egyéni ízlés kérdése, vajon kinek mi a fontosabb, mit tart előbbrevaló­
nak: vélt függetlenségét kívánja-e hangsúlyozni, vagy pontosan megnevemi foglalkozá­
sát, mesterségét. 

Olykor nagyon zavaró tud lenni ez a fajta általánosítás. A közelmúltban hírközlő esz­
közeink tele voltak egy vállalkozó aclóügyével. Sok-sok beszámolót hallottam, olvastam 
az esetről, de egyik sem adta meg pontosan, hogy mivel foglalkozik az illető: téglagyára 
van, szállodasort üzemeltet, szépséglilinikát vezet, vagy a farmján gazdálkodik? Pedig 
nem mindegy. már csak a reklám kedvéért sem. Az ilyen szóhasmálat végül is mindent 
egybemos, és ez maguknak a vállalkozóknak sem lehet az érdekük. Előbb-utóbb sem­
mitmondóvá, jellegtelenné válik a ma még pozitív értékképzetúnek vélt szó. De ez még 
a kisebbik baj. A leút társadalmi tünet akkor válik nyelvi gonddá, amikor napról napra 
tapasztaljuk, miként merülnek a feledés homályába értelmes és érzékletes szavaink. A 
szükségtelen nyelvi uniformizálódás hatására eltűnnek a hangulatos mesterségnevek, 
ahogy nincsenek már mesterek sem. Számomra megdöbbentő gondolkodásmódról ta­
núskodik egy kenyéren lévő cédula: KészfteJte T6th Lajos vállallwz6. Nem pék, pékmes­
ter vagy mester, hanem egyszerűen vál/a/koz6. 

Egy utcai cégtáblán ezt olvasom: Festő vállallwz6. Pedig micsoda érzelmi többletet 
sugároz a mester, szemben a semleges, hűvösen tárgyilagos, sót rideg válla/lwz6-val! 
Ezen a példán remekül bemutathatjuk azt, hogy régi szavaink sajátos hangulatot áraszta­
nak, a különböi.ó jelentéseikhez tapadó érzelmi többlet motiválttá teszi őket; ugyanak­
kor az újabb lexémákb61 és az idegen szavakból hiányzik ez a tényei.ó. Vizsgált sza­
vunkban ez a bizonyos többlet az elismerés, a megbecsülés és a tisztelet, valamint a 
több évszázados háttér. Történeti szótáraink alapján megállapítható, hogy már a XII. 
századtól vannak írásos adataink ennek a vándorszónak a nyelvünkben való hasmálatá­
ra. A mester megnevezés vagy megszólítás nemcsak az ügyes iparosoknak járt ki - ez 
történelmi lépte1dcel mérve viszonylag újabb fejlemény -, hanem mintaképet, elöljárót, 
vezetőt, illetőleg tapasztalt, tanult személyt jelölt. Azután mester volt a tanító is, a ma­
giszter. (Etimológiailag végső soron a magiszter-re vezethető vissza a mester, master, 
mister stb.) S gondoljunk a Bibliára: Jézust is mester-nek szólították tanítványai. Mes­
terként tiszteljük napjainkban a miivészt, a festőt, a szobrászt, a zeneszeri.óL Nem akár­
milyen előzmények: ebbe az egy szóba páratlanul gazdag történeti múlt sűrűsödik bele. 
Ma sokan nincsenek is tisztában e szó előéletével, nem látják meg, nem érzik meg pati­
náját. Ezért azután nem akarják vállalni ezt a megnevezést. Vagy éppen ellenkezőleg: 
netán nem merik? 
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TÁJÉKOZTATÓ 
A Szép Magyar Nyelvért Alapítvány 

kuratóriumának döntéséről 
A Szép Magyar Nyelvért Alapítvány kuratóriuma 1994. október 18-án ismét 

döntött díjakról, támogatásokról. Bár az alapítvány vagyona az elmúlt évben 
csak szerény mértékben növekedett, a kuratórium 460 OOO Ft sorsáról dönthe­
tett. Ezt az összeget a következőképpen osztotta szét 

1. Három csángó fiatal magyarországi tanulmányainak 
támogatására 120 OOO Ft 

2. A Magyar Nyelvőr című folyóirat támogatására 120 OOO Ft 
3. A Magyar Nyelv című folyóirat támogatására 80 OOO Ft 
4. Anyanyelvi táborok támogatására 50 OOO Ft 

5. Az elmúlt év végén alapított Lőrincze-díjra 60 OOO Ft 
6. Nyelvi pályázatok, versenyek támogatására 30 OOO Ft 
A kuratórium legközelebb előreláthatólag 1995 őszén dönt további támogatá-

sokról, abban bízva, hogy anyanyelvünk hívei, védelmezői ezután is támogat­
ják az alapítványt befizetéseikkel, adományaikkal. Talán nem árt azt is hangsú­
lyozni, hogy mivel kulturális alapítványról van szó, befizetéseit minden adomá­
nyozónak joga van levonni az adóalapjából. A Szép Magyar Nyelvért Alapít­
vány számlaszáma: MHB 314-12201. 
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A Kazinczy-díjtól a Péchy Blanka-díjig 
Emlékezés Péchy Blankára születésének centenáriumán* 

Sz.áz éve, 1894. szeptember 21-én szJJ/eteJt Péchy Blanka srinész, érdemes művész. 

SzJL/etésének centenáriumán rá emlékezünk és tiszklettel hajlllnkfejet az. előtt a tö­
rék~ny, nagyszerű asszony el!Jtt, aki egész életében, lelcihdve életinek súlyos csapásait, 
fér1e és gyermeke elvesrJise miatti örölc, mély fájdalmát, hilúl és meggyöződissel küz­
dött a magyar és az európai kulturális értékek ~ccsé Utelllrl, kgfö/c.éppen anya­
nyelvünk, a tiST.ta beszéd védelméért és ápolásáért_ 

Tenni akarásának legszebb példája, a a szerkesztőknek, ők pedig mindig a kö-
szép magyar beszéd ápolásának és moz- vetkező adásban közlik a helyes választ 
galommá fejlesztésének kiindulópontja az Péchy Blanka végtelenül boldog volt, 
1960-ban életre hívott Kazinczy-díj ala- hogy a rádió útján sikerült mozgalmának 
pítvány, e korszak első közérdekíi megha- egyre több hívet szereznie, de mint általá-
gyása. 100 OOO,- Ft-ot ajánlott fel a he- ban, most sem volt elégedett. Most awn 
lyes magyar kiejtés ügyének fellendítésé- töprengett, hogy miképpen lehetne a rá-
re. Ennek kamatai fedezték: akkor a Ka- diómíisorba bekapcsolódó fiatalokat szer-
zinczy-díjjaJ járó elismerést és a középis- vezeti közösséggé kovácsolni. Ebből a 
kolai versenyzők díjazását. Kezdetben gondolatából születtek meg 1974-ben az 
évenként egy szépen beszélő színész első ,,Beszélni nehéz" körök, „Nyelvmíi-
vagy rádió-, illetve televíziós bemondó, velő körök", amelyek az évek során a kü-
riporter kaphatta meg e rangos elismerést, lönböző iskolatípusokban szépen gyara-
és ötven tanuló részesülhetett tiszta be- podtak és meggyökeresedtek. S lényegé-
szédéért 200,- Ft összegíi jutalomban. ben a Kazinczy-verseny gondolatától ih-
Azóta az alapítvány alaptőkéje, a dijazot- Ietve, annak „édes testvéreként'' született 
tak köre és száma is megsokswrozódott. 

Péchy Blanka a maga Kazinczy-alapít­
ványával anyanyelvünk védelme és ápo­
lása érdekében olyan ügyet vett pártfo­
gásba, amely két évtized múlva országos 
mozgalommá vált ; amely az ifjúság töme­
geit mozgósítja ma is, s amelyből újabb 
és újabb versenyek bontakoztak ki. Az 
alapítványból indult el az írott szövegek 
értő és értető tolmácsolására életre hívott 
• .Szép magyar beszéd" verseny. A közép­
fokú iskolásoké 1965 óta a győri Ka­
zinczy Ferenc Gimnáziummal és Győr 
városával lett eggyé. 

1973-ban ismét útjára indult a pedagó­
gusjelöltek kiejtési versenye. 1974-tól is­
mét gazdagodott a Kazinczy-mozgalom. 
Péchy Blanka kiterjeszti a versenyt az ál­
talános iskolás korosztályra is: külön ka­
tegóriában versenyeznek azóta az 5-6. és 
a 7--8. osztályosok. Jelentős áJJomás, 
hogy 1987 óta részt vesznek a versenye­
ken a határainkon túli magyar töiskolások 
és egyetemisták, 1989 óta pedig a közép­
fokú magyar iskolák tanulói is. 

Péchy Blanka különös képességét és 
ötletgazdagságát dicséri, hogy a beszéd­
kultúra fejlesztése érdekében el tudta ér­
ni, hogy a Magyar Rádió teret és míisor­
időt adott újabb elképz<!lésének, a ,,Be­
szélni nehéz" címíi rádiómíisomak. Deme 
Lászlóval együtt azzal a céllal fogtak 
hozzá a munkához, hogy a rádió adásai­
ban elhangwtt vitatható hangzású mon­
datoknak az elemzésével, helyes megszó­
laltatásával és magyarázatával nyújtsanak 
segítséget az érdeklődőknek. elsősorban 
diákoknak, akik a míisorban elhangzó fel­
adványokat megfejtik és írásban küldik el 

• Az 1994. március 28-án Pécsett, a 
pedagógusképző intézmények Kazinczy­
versenyén rendezett tudományos ülésen 
elhangzott előadás részlete. 

meg 1973 őszén a sátoraljaújhelyi ,,Édes 
Anyanyelvünk" országos nyelvhasználati 
verseny a középfokú iskolák tanulóinak. 
Ehhez csatlakozott Szolnok város, ők az 
általános iskolásoknak szervezik meg a 
Verseghy Ferenc országos nyelvművelő 
versenyt. A 80-as évek elejétől a gyulai 
Erkel Ferenc Gimnázium a középiskolá­
sok:, az egri Eszterházy Károly Tanárkép-
2.Ó Főiskola pedig az általános iskolai ta­
nárképzős hallgatók országos helyesírási 
versenyének lett a házigazdája. 

Péchy Blanka rendkívüli érdeme, hogy 
a Kazinczy-alapítványt egy folyamatosan 
és fokozatosan kiépülő mozgalom szolgá­
latába tudta állítani; hogy olyan ösztönz.ó 
rendszert alakított ki, amellyel képes volt 
mind szélesebb körben felébreszteni és 
ébren tartani az érdeklődést a helyes ma­
gyar kiejtés közügye iránt A Kazinczy­
alapítvány elismeri a szépen beszélő diá­
kot, az őket erre nevelő tanárokat, a szí­
nészt, az előadómíivészt, a riportert, a be­
mondót. Kazinczy-jelvénnyel tüntethetők 
ki az általános iskolások, Kazinczy-érem­
mel a középfokú iskolák tanulói és a ta­
nárképzős hallgatók. Kazinczy-jutalom­
ban részesülhetnek a ,,Beszélni nehéz" 
körben rendszeresen munkálkodó diákok 
és tanárok. Az elismerés legmagasabb fo­
ka a Kazinczy-díj, melyet 1963 óta 17 
színész, 7 rádió-, illetve televfzióriporter, 
bemondó és 19 pedagógus, egyetemi ok­
tató érdemelt ki példamutatóan szép be­
szédéért és erre való nevelő munkájáért. 
A Kazinczy-alapítvány különböző szintíi 

elismerő fokozatai olyan esi.lcözök, ame­
lyek serkentik e mozgalom fejlődését, 
egyúttal fokozzák: a mozgalom társadalmi 
elismertségét és megbecsülését 

Péchy Blanka végrendeletében hangsú­
lyozottan kérte, hogy a Kazinczy-alapít­
vány kuratóriuma és az alapítvány keze­
lője, a Művelődési és Köwktatási Mi­
nisztérium éltesse és gondozza a mozgal­
mat. Tegyen meg mindent, hogy a rádió 
,,Beszélni nehéz" címíi műsora folyama­
tos legyen. 

A Ka: inczy-alapítványi Biwttság és a 
minisztérium - tiszteletben tartva Péchy 
Blanka végakaratát - eddig is, a jövőben 
is vállalja a Kazinczy-versenymozgalrnat, 
erkölcsileg és anyagiakkal támogatja a 
versenyek megrendezését. 

Péchy Blanka rendkívül gazdag és tar­
talmas életéből elsősorban nyelvmíivelő, 
mozgalomteremtő munkásságát emeltem 
ki. Arra törekedtem, hogy tényekkel biw­
nyítsam, amit a magyar nyelv szolgálatá­
ért, az élőbeszéd védelméért, gazdagításá­
ért tett. Azzal, hogy az egész magyar tár­
sadalom figyelmét felhívta az anyanyelv 
tudatos és pontos használatának szüksé­
gességére, azzal, hogy országos program­
má emelte az élőbeszéd ügyét és az ifjú­
ság anyanyelvi nevelését, azzal, hogy erre 
áldozta életének majd három évtizedét, 
beírta nevét a magyar anyanyelvi kultúra, 
a magyar beszédmíivelés történetének 
könyvébe. 

Születésének centenáriuma legyen a 
reá való emlékezés, a tiszteletadás, az 
őszinte megbecsülés szép ünnepe, egyút­
tal a Szép Magyar Beszéd mozgalom ju­
bileumi éve. Hassa át az idei versenyeket 
a szellemisége, hogy hitéből erőt merít­
sünk, s példáját tovább vigyük. 

A tiszteletadás és a megbecsülés őszin­
te kifejezése a ma itt, Pécsett avatott 
emlék:swba, amelynek tárgyi és szel­
lemi emlékei megelevenítik bennünk 
Péchy Blanka törékeny, de annál erősebb, 
nemes emberi alakját. 

Nagyrabecsülésünket és tiszteletünket 
fejezzük ki, és az ő emlékét őrizzük a 
most alapított Péchy Blanka-díjjal. A Ka­
zinczy-alapítványi Biwttság ezzel a díjjal 
tiszteleg ,,anyanyelvünk híiséges ápolója" 
előtt E12el a díjjal, Sz. Egyed Emma 
éremmíivész szépen megkomponált pla­
kettjével a versenyekre tanulóit eredmé­
nyesen felkészítő vagy a versenyek meg­
szervezésében közremíiködő pedagógu­
sok munkáját kívánja elismerni. A Péchy 
Blanka-díjat első alkalommal szeptember 
21-én, a míivésznő századik szüle­
tésnapján adja át a kuratórium elnöke. 

Hiszem, hogy e díj alapítása a Ka­
zinczy-versenymozgalom újabb jelentős 
állomása lesz, és hogy e díj, amely e 
mozgalom alapítójának és rendíthetetlen 
harcosának emlékét idézi, lendületet és új 
híveket ad a magyar nyelv ügyének. 

Herczegi Kéroty 
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Turbónyelv, többnyelvű koldusok, gyakorlati nyelvtudás 

Hollandiai nyelvi utazás 
Az utazás mindig nyel»f utazás is egyben. Jríllföldön az ember: ha.figyeli 

környeut.ét. más és más nyel»f szokásokkal talcílkcnfk. s ru..oW megcso­
dá(iuk a népiliseletet. az ételeket. a történelmi emlékeket. úgy akaratlCD1ul 
is .fölfedeuilk a nyel»f szokásokat is. Most éppen a hollandfafakat. 

• .A világot Isten teremtette, de Hollandiát 
már a hollandok" - így tartják errefelé. ,,Euró­
pa virágoskertjének" is nevezik ezt a hazánk­
nál kisebb, lakosainak számát tekintve azonban 
nagyobb országoL Olyan ország, amelynek két 
fővárosa is van: Hága, teljesebb nevén 's-Gra­
venhage, vagyis a gróf sövénye és Amszter­
dam. Amszterdam a hivatalos főváros, de Hága 
a konnányzati, diplomáciai közponL 

Ha megéricezünk Amszterdamba, rögtön 
megragad bennünket egyfajta sajátos, felszaba­
dult hangulat: az utcán mutatványosok. zené­
s:zek, tarica embertömeg, zenegép (vurlicer). 
ElősZÖr a Rembrandt térre megyünk, vagyis a 
Rembrandrplein-re. Itt középen áll Rembrandt 
si.obra, körülötte csodálatos paric, éjjel is nap­
pali fényt árasztanak a reklámok. mindenütt 
sörözők, kávéházak. teraszok, amott egy kis 
színpad, ahol alkalmi zenekarok lépnek föl, a 
tér végében pedig a Herengracht, vagyis az 
urak kanálisa, hol elúszik a gyertyafényes, bo­
ros-sajtos vacsorás esti vízibusz. A úidse­
plein-en pedig minden hétvégén este a mutat­
ványosok találhatók, akik jórészt angolul kon­
ferálják számaikat. 

H?~andiában általában nincsenek nyelvi 
gondjaink. A holland büszkén vallja, hogy ke­
reskedőnép, ezért mindenkivel kereskedni 
akar. Háborúban és nyelvi akadályokkal a ke­
reskedés nehézkes. Ezért a hollandok minden­
kinél jobban gyúlölik a hábonít, és mindent el­
követnek a kommunikációs akadályok ledönté­
séért. Tch't a holland ember nem várja meg azt 
sem, hogy mi tanuljunk meg hollandul, hanem 
előzékenyen a segítségünkre sieL A hollandok­
nak szfote második anyanyelve az angol, de a 
többségük jól tirsalog németül és franciául is. 

Tcun van Dijk professzorral, az Amszterda­
mi Egyetem vi.líghfrií nyelvészével találkoz­
tam nemrégen. Tudtam róla. hogy mriveinek 
jelentős részét angolul írja. Mégis a bernutat­
koús után megkérdeztem. hogy beszél-e né­
metül. ,,Natürlich", mi sem tennészetesebb -
vágta rá rögtön. Később, az életrajzában olvas­
tam: francia szakon végzett az egyetemen. 

S persze nem idegen a hollandoktól a ki­
sebb nyelvek iránti érdeklődés sem. Meglepő­
en sok holland tanul például magyarul. Ennek 
több <_>Ica van:. rés~n a második, ha.nnadik ge­
neráció tanulja kivándorolt felmenőinek nyel­
vét, keresi a gyökereit, részben a gazdasági 
politikai változások keltenék föl az érdeklódésÍ 
Magyarország iránt. Gyakorlati mcgfonto1's­
b61 egy jelentősebb közép-európai közvetítő 
nyelvet keremck - s ez éppen a magyar. lobb 
főisk?lán és egyetemen lehet magyarul tanulni, 
Gronmgenben finnugor tanszék. Amszterdam­
ban Kelet-Európa lnté:zet m(íködik. A Hollan­
di~ M~gyartanárok Egyesületének tucatnyi 
ta&Ja kcthavonta találkozik Amszterdamban. 
ők lcfilönbözó városi főiskolákon tanítják a 
magyar nyelvet, 

Lcnyrigözó a hollandok praktikus nyelvtu­
dása. A mindennapi életben viszonylag egysze­
rúcn és <%1ratöróen fogalmaznak angolul és né­
metül. Természetesnek veszik, hogy az utcán 
c:zeken a nyelveken kell beszélniük. A drogos, 
a koldus kizárólag angolul beszél; ha esetleg 
nem értenénk, németül és franciául is tud. Ha 

A szenö két hónapig az Universiteit van 
Amsterdam vendégtanára volt A7. lrás rádiós vál­
tozata elhangzott a Tetten "ért szavak 1994. július 
30.i adásában. A szerk. 
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az utcán azt halljuk, hogy koko, kokoko, illetve 
hasis, drog, beautifu/, legjobb, ha magyarul 
mondunk pár szót (akár azt, hogy rozsabinrbó). 
Erre ann}'lra nem számítanak, hogy megmere­
vednek a csodálkoústól. Ilyenkor leginkább 
olaszoknak vélnek bennilnkeL Ha ugyanis an­
golul vagy németül mondunk valamit, aklcor 
utánunk jönnek, mert 87.1 gondolják, hogy csak 
s:zerénységból nem álltunk meg. A koldus an­
gol cgyszerúséggcl írja ki egy táblára: / want 
go home, haza akarok menni. Potyognak a gul­
denek. Egy órával később ugyanott járunk, 
ugyanaz a sZÖVeg, dc más a koldus. A hollan­
dok szívesen adakoznak azért, hogy a munka­
nélküliek hazamenjenek. A befogadó Hollan­
dia megtelt, igyekeznek mindenkinek segíteni, 
dc a letelepedést korlátozzák. Nederland is vol 
- A/le Racisten het /and nit: Hollandia tele 
van, minden rasszista menjen ki - hirdeti egy 
plakáL 

~~._:., ......... 

!'Íi!!~~~m!:!P~~ 
Nem féltik a hollandok az anyanyelvüket? 

Nem. Persze azért országos felháborodást vál­
tott ki, amikor a holland parlamentben egy év­
vel czelóu valaki azt javasolta, hogy a felsőok­
tatás angolul folyjék. Lcszavaztik. Sót ennek 
hatis'ra élesen fölvetődött a nyelvi kérdés, 
egyesek még nyelvtörvényt is sürgettek az 
anyanyelv védelmére. De ennelc még nincs itt 
az ideje. Mriködik azonban egy nyelvi bizott­
ság, úgy nevezik, a nederlandi nyelVIDlió. 
amelynek fő feladata a holland nyelv sztender­
dizálása, vagyis köznyelvi fonnájának kialakí­
tása, a helyesírási egység gondozása. Részben 
a határokon belül. mert nagy az eltérés az 
egyes holland nyelvjárások között, részben a 
hatirokon túl, mert jelentős holland nemzeti­
ség él Belgiumban, a flamandok. A nederlandi 
köznyelv rövidítése ROHAM, vagyis Roaer­
dam, Hága és Amszterdam nevének eleje, e vi­
rosok ugyanis Hollandia nyelvi központjai is 
egyben. Hollandia leginkább városállamokb6l 
áll, s ezt tükrözi ez a kömyclv is. 

Nincs napi nyelvgondozó tevékenység Hol­
landiában, de ami van, azt igyekemek játékos 
és népszerri köntösbe bújtatni. Sok a helyesírá­
si gond, s ezért onzágos helyesírási vclélkcdót 
rendcmek minden évben. A tartományi döntők 
utÚI az onzágos mcgméreuetés a tévé képer­
nyőjén népszerú show keretében njlik múvé­
s:zek, politilcusolc kö7.J"CmCilcödésével. 

Amszterdami sétiinkat a kanálisokon kívül 
végigkísérik a harangok. A legszebb talán az 
6v'rocban az Oudc Kerk templom harangjáté­
ka: minden negyedórában, szombaton egyórás 
koncerttel. Még tivolr61 is hallatszik. Az 

egészórás muzsika egy hosszabb dallam, ne­
gyedkor egy rockos változat szól, féllcor egy 
konzervatívabb, hiromncgyedkor pedig avant­
gárd. 

Egy népre mindig nagyon jellemző, hogy 
környezetében mit nevez meg, mit ír ki külön­
féle táblákra. Amszterdamot ,]szak Velencéjé­
nek" is nevezik az útikönyvek. amire a büszke 
amszterdamiak ráv,gják: akkor Velencére is 
tessék azt mondani, hogy a ,,Dél Amszterdam­
ja". Amszterdamban tehát nagyon sok a csator­
na, s erre rögtön h'rom szavuk van: a kolk az 
egészen kicsiny csatorna, a városi csatorna a 
gr'!cht - a legnevezetesebbek a Herengracht, 
Pnnsengracht, a Singcl -, a nagyobb, hajózó 
csatorna pedig a kanaal. A sok csatornán solc 
száz híd van. S a hidak többségének nevet ad­
~· s. ezt kis táblákra kiírták a híd korlátjára, 
ptllé~re. Talán ennek hatisára az aut6pályahi­
dak 1s nevet kaptak. Csak ízelítőül néhány csa­
to~d elnevezése: Kolk.sluis, Lommertbrug, 
Krot1ewan1sbrug, Pelikanbrug, Honusbrug és 
az uralkod6házra utaló Oranjebrug. A legszebb 
amszterdami hídnak az Amstelen itívelő Ma­
gere brug-Qt., azaz a Sovány hidat tartják. lobb 
s~ éves, f~.zericczetri, ha nagyobb baj6 jön, 
ma 1s szétn}'llJák, s az Amszterdamot meghatá­
rozó kerékpárokon kívül aut6közlekcdés is van 
rajta. - A híd túloldalán pedig látszik a oagy­
s~áz, .a Carré épülete, ahol másfél éve nagy 
sikerrel JMSszák a holland musicalt, a CyranóL 

De ha már szóba jött Amszterdam egyetlen 
tennészetes folyója, az Amstel, rögtön egy 
újabb nyelvi kérdés vetődik fel. Az Amstel sör­
ről is emlékezetes folyó neve nagyon hasonlít 
Amszterdam nevére. Véletlen a hasonlóság? 
Nem: Arnsterdam eredetileg Amsteldam volt, 
vagyis az Amstcl gátja. Szabályos hangválto­
zás következménye az Amsterdam fonna. Ha 
tehát issmk a finom Amstcl sört, jusson 
eszünkbe Amszterdam neve is. 

Hogyan beszélnek a holland fiatalok? 
U~yanúgy megvan a maguk ifjúsági nyelve, 
mint másutt. Az egyik nyelvész, Jan Kouiten­
brouwcr rurbo taal-nak nevezte ezt el, vagyis 
felgyorsított beszédnek. Azt tükrözi ez a kife­
jezés, hogy nemcsak a motort lehet felgyorsíta­
ni, turbósítani, hanem a beszédet is. Ez pedig 
úgy érhető el. hogy rövidítik a szavakat. A 
Bü1germantje szóból (ez kispolgárt jelent) így 
lett pl. burma. A Turbo-taal egyébként talán a 
lcgnépszerribb holland nyelvi ismeretterjesztő 
könyv, első változata 250 ezer példányban fo­
gyott el! 

A hollandok tehát nem féltik és ezért külö­
nösebben nem is védik anyanyelvükeL Ezért 
fordulhatott elő, hogy nem követelték meg a 
külföldi áruk holland feliratoz.ását sem. A Kö­
zös Piac awnban mindenre gondol: a más or­
súgokba irányuló '1ulcon föl kell tüntetni a 
célon~ nyelvén is a fontos tudnivalókaL f gy 
Hollandiában a tennékcken hollandul is olvas­
hatjuk az ismertetést. Egyes árucikkek szinte 
nyclvlcöoyvnck számítanak. Némelyiken 
nyolcféle nyelven is szerepel a sZÖveg, s ezen­
kívül még szellemes piktogramok, ábrák is 
vannak: hogy hol kell kinyitni, hogyan kell 
széthajtani, elfogyasztani. hova kell eldobni ... 

Ha Hollandiában járunk. bátran feledjük el 
nyelvi gondjainkat. Hasmáljulc jól-rosszul va­
lamelyik általunk ismert közvetítő nyelvcL Mi­
vel a hollandok megszokták azt, hogy általá­
ban közvetítő nyelveken beszélnek, készsége­
sek lesmek és megértenek benniinkeL Ez a ter­
mészetük. Ezt a nagyfokú bátorságot, az ide­
gen nyelvek nyelvtanilag nem mindig tökéle­
tes, ám zöklcen6mentes hasmálatát érdemes 
lenne eltanulni tőlük. His:zen mi is meg akar­
juk értetni mag1D1kat a vi1'ggal. 

Balázs Géza 
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NYELVI MOZAIK 

(Baudetalre . „hűvös" sztkrü - Még a számítógép sem gy6zött v~glegl 
- Semmi perc alatt - Egy kis p.ézeteltérés két ké~önyyünk között) 

·I. ·.· 

Még a tavasszal történt, hogy miskol­
ci bölcsészhallgatóimmal a híres Baude­
laire-verset. A macskák-a! elemeztii.k. s 
felhívtam figyelmüket a záró versszak első 
sorában található szép oxymoronra (ellen­
tétes jelentésű szavakat egybefogó szer­
kezetre): „ölükból hűvösen pattog a villa­
mosság" (Szabó Lőrinc fordítása). Hűvös 
szikrák - csettintettem -, milyen modem 
s mennyire jellegzetesen baudelaire-i! 

Egyik jó szemű hallgatóm viszont az 
én figyelmemet hívta fel arra, hogy a vers 
más kiadásaiban ezen a helyen nem a hű­
vösen, hanem a bűvösen szó olvasható. 
Ha megnézzük. a francia eredetit is 
(,,Leurs reins féconds sont pleins d'étin­
celles magiques"), nyomban· be kell lát­
nunk, hogy a helyes fordítás nem is lehet 
más, mint bűvösen. 

Így lettem szegényebb egy oxymoron­
nal, egyszersmind gazdagabb egy tapasz­
talattal (azzal ti., hogy a leggondosabban 
szerkesztett szövegkiadásokban sem sza­
bad száz százalékig megbízni). 

Van egy másik példám is versbeli „ér­
telmes" sajtóhibára. Ezt, úgy tudom, még 
senki sem tette szóvá (s amíg Babits Mi­
hály mint „ideológiailag nem kifogásta­
lan" szerző háttérbe volt szorítva, nem is 
lett volna sportszerű vele szemben). Most 
már azonban, azt hiszem, bátran közread­
hatom a ,Jeletet", amelyre még gimnazis­
ta koromban bukkantam rá a családunk 
birtokában levő első kiadású Babits-kö­
tetben (Herceg, hátha megjön a tél is! 
A Nyugat kiadása, 1911. Világosság 
Könyvnyomda R.-t., Budapest). Itt a 10. 
oldalon alulról a 4-6. sorban. a híres Esti 
kérdés-ben betli szerint ez olvasható: „állj 
meg a sarkokon csodálni restül / a távol 
utcák hosszu fonalát, / az utcalányok ket­
tős vonalát;". Igen, jól látja a kedves ol­
vasó: utcalányok! A Világosság Könyv­
nyomda szedője - a szedő~ örök tulaj­
donsága szerint - a ritka utcalángok szót 
egy (már akkor is) sokkal gyakoribb szó­
val, az utcalányok-kal cserélte fel. 

Szegény Babits! Milyen kínos lehetett 
neki, a ,,magát emésztő", formai tökéle­
tességre törekvő költőnek ez a durva (s 
épp a kötet egyik legfontosabb versét 
tönkretevő) hiba! Ráadásul ekkor még 
gimnáziumi tanárként dolgozott; emiatt 
kétszeresen is kellemetlen lehetett neki az 
utcalányok írásbeli emlegetése ... 

,,értelmes" sajtóhibák persze nemcsak 
versekben találhatók. De a folytatást ha­
lasszuk máskorra! Talán addig is gyara­
podik a gyűjteményem valamivel. 

Gyárf~ Endre lapunk előző számá­
ban elégedetten állapítja meg, hogy a szá­
mítógép szó „ügyesen szorítja ki a com­
pu1er-t" (Telitalálatok, a 11. oldalon). Ez 
így is van, de a harc még korántsem dőlt 
el az épkézláb, szerencsés alkotású ma­
gyar szó (nyugodtan dicsérhetem, mert 
nem mi nyelvészek gyártottuk, hanem 
maga a nyelv, a legspontánabb módon) és 
a kiejtésével is, leírásával is csak gondot 
okozó angol computer (kompjúter, komp­
juter, komputer?) között. 

A helyzet ellentmondásosságát mi sem 
jellemzi jobban, mint hogy éppen két író 
(mégpedig jó tollú, stílusára igen ügyelő 
író) kezdte újra a minap a komputer­
ezést Spiró György így nyilatkozik a Mai 
Nap riporterének: ,,Kompute"el dolgo­
zom, és nem gyorsan" (1994. szept. 20-i 
szám). Másnap Eörsi István folytatja a 
Népszabadságban, mintha összebeszéltek 
volna: ,„ .. mardos a szégyen, fülön fog. 
idevonszol a kompuJerhez, írásra kény­
szerít" (szept. 21-i szám). 

Engem is írásra kényszerít a jelenség: 
miközben szakírók, nyelvmiívelók s min­
denféle rendű és rangú laikusok vállvetve 
küzdenek, hogy anyanyelvünket tisztán 
tartsák a fölösleges (hangsúlyorom: a fö­
lösleges) idegen szóktól, két kitűnő író -
talán valami csakazértis-hangulatnak en­
gedve - visszatér a már kiszorítottnak hitt 
idegen szóhoz, visszaemeli a has7Jlálatba, 
szinte reklámot csinál neki. 

A két idézett mondatban egyébként 
nem is lett volna szükség a komputer szó­
ra, de még a számítógép-re sem, mert ez 
lett volna a pontos megjelölés: szöveg­
szerkesztővel dolgozom, idevonszol a szö­
vegszerkesztőhöz. Hiszen attól még, hogy 
valaki s:z.övegszerkesztőn fogalmaz, nem 
biztos, hogy számítógéppel is tud dolgoz­
ni. (Ahogy ennek a kis zsörtölődésnek a 
szerzője sem.) 

Telefonon besl.élek valakivel (az illető 
középkorú férfi, foglalkozására nézve: 
villanyszerelő), és azt kérdezem tőle: mi­
korra ér ide? A válasz: se perc alaJt! 

Első szóra nem is értem a mondatot; 
zavartan hümmögök valamit, mire ő meg­
ismétli: se perc alatt, hiszen itt lakom a 
sromszédban. 

Ez, úgy látszik, valami újabb tünemé­
nye a nagyvárosi argónak, a bizalmas be­
szélt nyelvnek. Azóta több változatban is 
hallottam, pl. így: semmi idó elég (volt) 
ahhoz, hogy... Sót már írott példáim is 

vannak rá. A Respublika tárcafrója így 
utánozza egy nagyhangú mai újgazdag 
stílusát ,,Ide hallgasson, én úgy tönkrevá­
gom magát semmi perc alatt, hogy a lába 
nem éri a földet" (1994. aug. 26-szept. 1-
ji szám). Újabb pompás adalékot srolgál­
tat Győri Béla cikke (másodközlésben ol­
vastam a Tallózóban, onnan idézem): 
„Úgy tudom, Hajdú [István] gépészmér­
nök. Semmi idő alatt megtanulta a rá­
diót". 

Mindezt régebben így mondtuk: egy 
perc sem kell(ett) hozzá, hogy ... ; pillana­
tok alaJt; egy pillanat alatt; stb. A semmi 
perc alatt és a belőle rövidült se perc 
alatt, továbbá a semmi idő alatt kifejezé­
sek talán összefüggnek ezzel a szintén na­
gyon divatos kiszólással: ez nem semmi 
(azelőtt ez már valami.'), talán nem. De 
hogy így éstrevétették magukat csípős, 
fanyar ízükkel, mondhatni: szemtelen új­
szerúségükkel - már az se semmi! 

Ha zavarba akarunk ejtenj egy nyel­
vészt (ami persze igazán nem szép do­
log), kérdezzük meg tőle, hogyan írná le 
a havasokban tenyésző gyopár nevét! 
Akár ezt válaszolja; havasi gyopár (két 
szóba írva), akár ezt: J1avasigyopár (egy­
beírva), megpirongathatjuk, hogy nem is­
meri jól a helyesírási szabályokat. Csak 
arra kell ügyelnünk, melyik válaszra me­
lyik kézikönyvet dugjuk az orra alá cáfo­
latul. 

Az akadémiai helyesírási szabályzat 
11. kiadásának 214. oldalán ugyanis ez 
található: havasigyopár 107. b) (ez a 
megfelelő szabálypontnak a jelzése), az 
ezen alapuló Helyesírási kéziszótárban 
viszont: havasi gyopár (259. oldal). 

Úgy gondolom, az előbbi a helyes, mi­
vel a fajtaneveket egy szóba kell írni 
(persze ez is bonyodalmas ügy, lásd fe­
Jiérrépa. de fehér rózsa). A különírt hava­
si gyopár tehát nem lehet egyéb sajtóhi­
bánál. 

Szerencsére már javában készül a he­
lyesírási szabályzatnak: példaanyagában 
felfrissített új lenyomata, s ennek nyomán 
idővel meg kell újulnia a Helyesírási ké­
ziszótámak is. Biztos vagyok benne, 
hogy Fábián tanár úrnak és munkatársai­
nak lesz gondjuk szegény havasigyopár­
ra is. 

Kemény Gábor 
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A clmben szereplő kifejezést nem érdemes egyetlen szótárban, nyelvé­
szeti kézikönyvben sem. keresni, azt erre az alkalomra alkottam. A minta 
Kis Tamás könyvének elme, a Bakaduma volt (Zrinyi Kiadó, Bp. 1992). Ö a 
sorkatonák nyelvéröl, a mai magyar katonai szlengröl lr, rendklvOI szóra· 
koztatóan, én pedig - egy rövid fortyogás formájában - a hivatásos kato­
nák, a parancsnokok (rövidftve: plc-k, kiejtve péká/c) egy részének nyelvi 
kultúrájáról szeretnék néhány megjegyzést tenni, közel sem olyan szóra­
koztatóan. 

Tollamat tennészetesen semmiféle bán­
tó szándék vagy általánosításra törekvés 
nem vezérli, sót: annak fontosságára sze­
retném ezúttal is felhívni a figyelmet, 
hogy több szempontból sem mindegy, 
milyen a tisztek és tiszthelyettesek be­
széd.kultúrája. 

Tudom, a laktanyák világa sajátos vi­
lág. Hierarchia, szakzsargonok, gondol­
kodásbeli klisék, szabályzatokban rögzí­
tett viselkedésminták, sajátos értékrend és 
hasonlók jellemzik. Az egyéni stílus, a 
személyiségjegyek a szolgálati érintkezés 
során csak bizonyos határokig érvénye­
sülhetnek, s ez a beszédben is megnyilvá­
nul. A parancs mindenekfölöttisége, az 
elöljáró pozíciójának vitathatatlansága, a 
parancsok és a jelentések rövidségének 
követelménye, a ,,mindig a pékának van 
igaza" alapállás egyfajta merevséget, 
szögletességet, lclisészerúséget, arctalan­
ságot is eredményez a katonai viszonyok­
ban. 

Ha mindehhez még az is társul, hogy a 
parancsnok általános műveltsége, lelki 
kultúrája nem kellő színvonalú, szab­
ványmondatok, közhelyek, sarkos megfo­
galmazások születnek s válnak általános­
sá, a kommunikáció elfogadott sablonjai­
vá. f gy aztán a laktanyában ilyen gyönyö­
rű zagyvaságok pompáznak.: tisztelet­
adást teljesít; a probléma jelenJve lelt az 
elöljáró felé; fegyveranyagkarbanlartást 
hajt végre; a személyi állomány felé tuda­
tosítva lelt; a törzsbusz lehajtható feklie­
lyén pihenést lehet végrehajtani; az ügy 
elintézést nyert; a bevoro1ló állománynak 
alapkiképzést folytaJunk le; végrehajtot­
tuk a kaJonákkal való beszélgetést; első 
kézből hallhaJja a sorállomány. Nem rit­
kák még ma sem a végre-e ltajtolta'!, a 
láthassák típusú nyelvi szörnyűségek, s a 
feltételeket egyesek többnyire még min­
dig nem megteremtik, hanem biztos(Jják. 

Bizony még a katonai sajtóban is elő­
fordulnak a kincstári közhelygondolkodás 
nyelvi lenyomatai. A lap megnevezése 
nélkül csupán egy-két példa .a közelmúlt­
ból: ,„ .. sorköteles megy át a honvédségen 
és a határőrségen keresztül", „helytállást 
tanúsított", „a verseny tisztaságának meg­
fellebbezhetetlen biztosítása", .~orsolást 
bonyolítunk le", „vezetni az együttműkö­
dési feladatainak végrehajtását", ,,nem se­
gíthették a megakadályozását". 

Ezért hát itt is figyelmébe kell ajánla­
nunk az illetékeseknek, hogy a közhelyek 
használata nemcsak azért káros, mert sze­
gényíti, klisészerűvé teszi nyelvünket, ha­
nem azért is, mert közhelygondolkodásra 
szoktat, szellemi tespedtséget okoz. Aki 
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kritikátlanul használja mások elkoptatott 
beszédfordulatait, kifejezésmintáit, aki át­
veszi mások gondolati patronjait, azon 
előbb-utóbb elhatalmasodik a szellemi tu­
nyaság, a gondolkodási restség, s fenn­
forog a veszély, hogy egyéniség nélküli, 
önálló megoldásokra képtelen, vegetáló 
emberré válik. 

Tennészetes, hogy a katonaéletnek is 
megvan a maga szakzsargonja. Maga a 
tény, hogy a sajátos katonai fogalmaknak 
sajátos kifejezések felelnek meg, nem baj, 
sót így helyénvaló. 

Problémát az okoz, hogy egyesek 
olyankor is használják a i.sargonszavakat, 
amikor azoknak van közismert megfele­
lőjük, illetve olyanok körében is alkal­
mazzák, akik ezeket a tenninus technicu­
sokat nem ismerik. 

Megfigyelhető, hogy ,,katonáéknál" 
mind általánosabb az úgynevezett csend­
órpertu. A feljebbvaló vagy elöljáró tege­
zi az alantast, illetve a beosztottat, de az 
nem meri visszategezni (talán nem is sza­
bad neki). Hogy az emberi méltóságot 
sértő ez az érintkezés, az annyira nyilván­
való, hogy még bizonyítgatnom sem kell; 
elég, ha arra utalok, hogy számításon kí­
vül hagyja az emberi önérzetet, és nem 
fér össze honvédségUnknek az elU'ópaiság 
felé törekvő jellegével. 

Miként a durva hang sem. A megújulni 
akaró hadsereg egyetlen tisztje vagy pa­
rancsnoka (legyen az illető dandárpa­
rancsnok vagy rajparancsnok) sem sérthe­
ti meg a beosztottját, nem gázolhat annak 
emberi méltóságába. A durva hang a dur­
va bánásmódot, a másik fél semmibevéte­
lét sugallja, ezt pedig egyetlen katonai 
vezető sem engedheti meg magának. Az 
új szempontokhoz igaz.odó hadsereg nor-

Tallózás a sajtóban 
Komoly lapokat olvasgatok kritikus 

szemmel; országosan terjesztett sajtót: 
n~I~ és magazint, amelyelcben apró­
csepr6 hbát gyakran találni. A szerkesz­
t6k azzal mentegetőznek, hogy az idő 
szortásában, a munka lázában óhatatla­
nok a pongyolaságok, magyartalanságok. 
Vannak azorban olyan hi>ák, amelyek az 
emltettekkel nem magyarázhatók, mert 
visszatérók, a szerzők tudatában tévesen 
rögzühek. 

i yen hiba az igekötők .nem elválasztá­
sa·, azaz el nem választása ott, ahol ez 
szükséges. Példa egy cikld>6!: •... a még 
nem megszilárdult üzletet nem lehel ott­
hagyni." 

T"°5pongyolaság az egyeztetés elma­
radása is: 

.„. két tucat nagykövet közül, akiknek 
lejárt a hivatali ideje .. : Helyesen: akiknek 
lejárt az idejük. 

lr6i-szerkeszt6i alapszabály, hogy az 
olvasót egy pilanatra sem szabad megté­
veszteni. Idézet egy cikkből: .Egy napon a 
tizenkét éves Sandy fogságba esett• - itt 
van az a pont, amikor sajnán kezdjük 
szegény Sandyt. Szerencsére tovább ol­
vasva más derül ki: •... sebesOlt delfinre 
bukkant, ak~ kiszabad& és meggyógy•." A 
határozatlan névelő ismétlésének az elke­
rülése okozza ezt a poogyolaságot, pedig 
az egy4 inkább a mondat elejéről lehe­
tett volna elhagyni és a megfelelő helyre 
betenni: .Történt, hogy a tizenkét éves 
Sandy egy fog$.,iba eseti, sebesül del­
f11re bukkant..." !gy nincs se ismétlés, se 
félreértés. 

Ung Miklós 

mái a jövőben még kevésbé tűrik a durva 
hangot, a trágárságot, az önérzetsértés 
bármilyen fonnáját. Ne csak a beosztot­
taktól várják el az illendő magatartási, 
nyelvi érintkezési fonnákat, hanem vi­
szont is: a magasabb beosztásúak részéról 
is minden esetben jusson kifejezésre a 
másik félnek kijáró emberi tisztelet 

Úgy tűnhet, eltávolodtam a ,.pékádu­
mától", a hivatásos katonák nyelvétől. Ez 
azonban csak látszat. Ha ugyanis a hon­
védség rá akar hangolódni az ezredfordu­
ló hullámhosszára, s meg akar felelni a 
magyar valóság alakuló új értékrendjé­
nek, nemcsak katonai lépéseket kell ten­
nie, hanem a nevelőmunka új hangsúlyait 
is meg kell találnia. A nyelvi magatartás 
és a nyelvi érintkezés zavarai - legyen 
szó durva, trágár hangrol, beszédbeli 
igénytelenségről vagy egyszerűen csak a 
köszönés- és megszól.ításfonnák körüli 
bizonytalanságról - csak tünetei egy álta­
lánosabb érték- és magatartászavamak. 
Igaz, e nyelvi tünetek nemcsak tükrözik a 
zavart, hanem hozzá is járulnak annak fo­
kozódásához. Ezért a Magyar Honvéd­
ségnek is segítenie kell a nyelvi kilengé­
sek mérséklését és a kívánatos jelenségek 
terjedését. 

F. Mihály Tibor 



Fábián Pál: 

MELYIKET VÁLASSZUK? 

Haitin vagy Haitibanl Indexál? Indexel! 
A haiti válság napjaiban a rádiót hallgatva 

egyszer csak arra lettem figyelmes, hogy a Hai­
ti nevet hol? kérdésre a műsorvezető Haitin 
alakban használta, a megkérdezett nemzetközi 
jogász szakértő viszont Haitiban-t mondott 
Ugyanez nap a Külpolitikai figyelő műsorveze­
tője is a Haitiban történt eseményeket ismertet­

te, a Krónikában viszont a Haitin lezajlott tömegtüntetéseból 
számoltak be. Ugyanilyen ingadozást lehetett megfigyelni a hon­
nan? és a hová? kérdésre felelő ragok esetében is; vagyis erősen 
ingadozott a hírközlés nyelvhasználata (s persze nemcsak a rá­
dióban, hanem a televízióban és az újságokban is) a tekintetben, 
hogy az amerikaiaktól most megsegített elnököt annak idején 
Haitiról vagy Haitiból űzték-e el a puccsisták, s hogy a régi-új 
elnök Haitira vagy Haitiba fog-e visszatérni. A két ragcsoport 
közti per a mai napig sem dőlt el. 

A raghasználat ingadozásai valószíníileg annak a következmé­
nyei, hogy voltaképpen bizonytalanok vagyunk Haiti mibenlétét 
illetőleg. - Egyrészt tudjuk róla, hogy szigeten van, s ennek meg­
felelően a Haitiról, Haitin, Haitira formákat használjuk vele kap­
csolatban; ugyanúgy, mint tesszük más szigetnevek esetében: 
Krétáról, Krétán, Krétára; stb. - Csak az a baj, hogy Haiti nem 
sziget, hanem állam, a teljes neve Haiti Köztársaság, amely His­
paniola sziget területén osztozik a Dominikai Köztársasággal. 

Pontosabbnak és logikusabbnak kell tehát tekintenünk azt a 
raghasználatot, amely Haitinak állam voltából indul ki, és az 
ország-, illetőleg az áUamnevekhez szokásosan járuló -ból, -ban, 
-ba ragot alkalmazza. Valószínűleg nem volt véletlen, hogy az 
eseményeket szakértő szemmel figyelő személyek (a nemzetközi 
jogász és a külpolitikai újságíró) használták ezeket a ragokat: ők 
ugyanis Haitinak állam, nem pedig sziget voltában gondolkoz­
nak. Ezért pontos például ez a mondat: ,Jlaitiban elrendelték az 
éjszakai kijárási tilalmat". Vagy ez: ,)laitiból korábban sok ezren 
menekültek el a diktatúra elől". 

Mindazonáltal nem tekin~ető hibának. ha valaki így fogal­
maz: ,,Az amerikai tengerészgyalogosok partra szálltak Haitin"; 
ilyenkor ugyanis Haitinak egy szigethez való kötöttsége jut kife­
jezésre a raghasználatban. 

Hawaii esetében is ingadozás figyelhető meg. - Mivel Hawaii 
az Egyesült Államoknak az egyik tagállama, nem lehet kifogá­
solni ezt a mondatot: ,,Kalifomiáb61 Hawaiiba költözött"; itt ál­
lamok nevét használtuk együtt, ez kívánta ugyanazt a ragtípust 
De ez a mondat is helytálló: ,)lawaiin kitört az egyik tűzhányó"; 
itt viszont a szigetcsoport legjelentősebb tagjáról volt szó, s ezt 
érzékelteti az -n rag. 

A Haitival és a Hawaiival kapcsolatos példákb61 az is kivilá­
golhatott, hogy a mondanivaló tartalma, a nevek nyelvi környe­
zete is befolyásolja a raghasználatot Ez aztán majd valamelyik 
(vagy országnévi, vagy szigetnévi) irányban állandósulni fog, 
ahogyan más sziget- és országnévi azonosságok esetében tapasz­
taljuk. Például: 

Haiti tőszomszédságában van Kuba és Jamaica. Mindkettő 
sziget is, állam is. Egyiket sem lehet azonban szigethez illően ra­
gozni, csak államnévként: Kubából, Jamaicából, Kubában, Ja­
maicában, Kubába, Jamaicába. Hogy miért nyomja el teljesen 
az állam-, illetőleg országnévi jelleg a szigetnévit, nem tudom 
megmagyarázni. - Izland, Madagaszkár, Ciprus és Málta eseté­
ben viszont a szigetnévi jelleg az erősebb: Izlandon, Madagasz­
káron, Ciprusról, Máltára stb. Itt világos, hogy miért van így: 
ezek a nevek előbb csak szigetet jelentettek, s csak később lettek 
államok nevévé is. 

Minden autós ismeri az 'irányt jelez' értelmlí inde­
xel igét, amely nyilvánvalóan az 'iányjelzó' jelentésű 
index fönévnek -1 képzős származéka. Nemrég meg­
jelent azonban - föképp a közgazdasági nyelvben -
az indexál ige is. Ennek nyelvi helyessége felöl okkal 
támadtak (épp közgazdászok körében} élénk kétsé­
gek: a magas hangrendlí index szólón a mély hangú 

képzószerO -á/ végz6dés a magyar magánhangzó-illeszkedés elemi sza­
bályai megsértésének látszik. 

Anél<ül, hogy menteni akarnám a hangrendileg valóban rendhagyó in­
dexáJ.I (én indexel-párti vagyok}, a sommás eltélés nem lenne helyénva­
ló. A következőket kell ugyanis figyelembe venni. 

Szóvégmutató szótárunk mintegy 1 OOO -á/ végű szót sorol fel, ezeknek 
nagyobb része ige. - Vannak köztük a-ra végzódö magyar tósz6ból -1 
képzővel keletkezettek: kasza > kaszá + /, pipa > pipá + /, pumpa > pum­
pá + /, szita > szitá + I stb. - Más részük -á/ igeképzós: dob > dob + ál, 
ugric > ugr + ál, sl< > sik + áJ stb. - Igen sokban az -á/ egy testesebb 
képzóbokomak az eleme: jár> jár+ kál, rág> rág+ csál, kapar> kapar+ 
gál, áll> áH + dogál stb. - Ezek mind belső magyar keletkezéslí szavak. 

Az indexál nyilvánvalóan nem ilyen t~sú, de az ügye összefügg az 
elöbbi esetekkel. - A sok -/, -ál, -gál, -dogál stb. képzős magyar ige min­
tájára egy csomó idegenből jött igét is ,.átszabtunk", hogy beileszthessük 
őket nyelvünk rendszerébe. - Egyrészt a latin főnévi igenevek (infll~ivu­
sok} -are, -ere, -ire végződését helyetteslettük -ál képzővel: degradare > 
degradál, creare > kreál, decimare > decimál, exhumare > exhumál, 
cantare > kántál, explodere > explodá/ stb. Tisztán magas hangrendű la­
tin igéld>ól is lett -ál végzódésú magyar ige: tendere > tendál, dirigere > 
cflrigál stb. - Másrészt megjelenik az -á/ a németből jött igék végén is az 
-ieren végződés helyén: telephonieren > telefonál, vagy francia átvétel 
magyariásaként: tamponner > tamponál. - Sokszor nem is lehet eldönte­
ni, honnan val6 az átvétel: a latinból-e vagy valamelyik nyugat-európai 
nyeM>ól. 

Elvieg nem lehetetlen, hogy az indexál is ez az utóbbi eset, ugyanis a 
francia közgazdasági és informatikai szaknyelvnek van egy indexer [e. 
~é) igéje. Egyrészt azonban ennek a francia igének közvetlen át­
vétele kevéssé valószÍ'lú, másrészt a bizonytalan francia előzmény nem 
elég ok arra, hogy a bizonyosan jó indexel-t a kedvéért mellőzzük. 

Mert m~ is jelent nyelvünkben az mex szó? 

A Magyar Larousse enciklopédia szerint 14 fogalmat, közülük én most 
csak 6-<>t sorolok fel: 1. valamely műszer mutatója; 2. gépjárművön: irány­
jelző (ezen a jelentésen alapszik - már volt róla szó - az aut6snyelvi in­
dexefige}; 3. betűrendes szó-és tárgymutató; 4. egyetemi leckekönyv; 5. 
szavak fölé Va!JY alá ít betű vagy szám; kilevő; 6. a közgazdaság-tudo­
mán~: a gazdaságnak bizonyos korábbi időponthoz viszonytott válto­
zását jelző mutatószám. 

Ha a 'kievó' vagy 'mutatószám' jelentéslí index főnévhez kapcsoljuk 
-e- kötöhanggal az -/ képzőt, a létrejött indexel ige jelentése 'kievóvel, 
mutatószámmal ellát' lesz, vagyis ugyanaz, mint a francia indexer igéé. 
Mivel a legtöbb szó többérteknú (mint láttuk, az index is ilyen}, az indexel­
nek is lehet aut6snyelvi jelentésén túl közgazdaság-tudományi és infor­
mati<ai értekne is. Nincs hál szükség - valamiféle belemagyarázott érte­
lemmegkülönböztetés kedvéért - az idegenszerO indexáka. 

Ez a rész elhangzott a Tetten ért szavak 1994. szeptember 23-i 
adásában. A szeri<. 

Ha lapunk megnyert.e tets#t h'vja ' f~I rá m~k ft~bnét iSi_Lapunk előliufisi df ja ~vi ;200 roriDt. Bár· 
melyik túrlapkézbesítö hivatalban. megrendelhető. Az Anyinyetvá(lölók Szövetségének tagjai.a 400 forintos tag­
dij fejében (diákoknak, nyugdijawknak lSO forint) ai Édes.Anyayelviinkef illetmé11ylapkéat postán'megkap;;; 
ják. (Belépési f.lyilatk~t és e~~ a kö~ew éimt.o. kérhet& .~. llu.dap~ Pr.122.) .,, ,., :; . ;;.;. . .·.• \:f''' „ .••...•.•. , .•.•. ,. ·.;.;.;.;. ;.; :<;:-:-:;:· ·.·; ><·.·· '<:•<-.· 
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Ne kemény-kediünk Milyen a skandináv típusú fenyőfa? 
már G n nyif I Ha agyonütnek érte, akkor sem tudok vála- .Eredményesnek tartja-e a mai Szekeres úr-

szolni erre a kérdésre, de hogy létezhet skand~ raJ a tárgyalást?" - kérdezte június 1 o-én a té-
Bizonyára észrevették kedves náv tpusú fenyöfa, abból gondolom, hogy beló- vé~rter az SZDSZ egyik vezetőjétől. A más-

olvasóink is, hogy újabban olyan le készült. bútof?kat hirdet egy bu~:i :ég a különben is gyatrán szerkesztett kérdésben a 
divatszóvá lépett elő a címbeli Lehel ~én alul1ar~. Ez áll a h1r~etot~lán: minőségjelző csúszott rossz helyre, innen a 
melléknév, hogy szinte minden ro- Skandináv tpus~ !enyófából készult búto~ mondat sete-sutasága, hiszen nyilvánvaló, 
k , 1 - gf 1 lő 'é ki m· áruslása. .. Némi toprengés után persze. rájön hogy a mai melléknév nem Szekeres Imre 
on erte mu me e e l t szo 1a az. ember, hogy ha vesszőt ~esz a ~tk ~zó MSZP-alelnökre vonatkozik, hanem a vele loly-

a nyelvhasználatból. Hallható rá- ut_an, akkor mar nem a fenyof~ skand1nav tpu- tatott tárgyalásokra 
dióban, tévében, olvasható a saj- su, hanem a belőle gyártott bütor. . . . . 
tónyelvben. Néhány példa a sok Manapság sok kereskedő, illetve ;eldám- Egy ~g?91ai lap a~I való ez az idé: 
közül: „„. a minisztérium kemé- szakember" hadilábon áll a szabatos fogalma- ~~/ to~ :n~ hatv~ .t~konyvet~rgal~o 
nyen dolgozik azon, hogy„." (rá- zással. Esetünkben a helyes szórend felrúgá- ~ o,~eg1e n se p1act viszony? tanus o-
d. ·) t áb k , á sa, a skandináv tpusú bútor szószerkezet ?1k. UJ t.an~/ást, .t.anítást segR~ konyvek áraszt-

IO ; ,,. .. mos an an emeny t r- összetartozó részeinek szétválasztása okozza Ják el a piacot. A szerző nyilvánvalóan mást 
sadalmi érdekkülönbségek mun- az értelemzavaró hibát. !gy kellett vom hirdet- akart mondani, nem azt, am~ ez a két hevenyé-
kálkodnak a háttérben"; • .A mini sz- ni az árut: Fenyófából készült, skandináv tfwsú szett mondat állt. Hiba, hogy nem gy fogalma-
ter kemény gazdasági intézkedé- bútorok áruslása.„ Még az is segiett volna az zott az illetö: A t.ankónyveket forgalmazó több 
seket ígér''; „Ha az idén nem lé- értelmezésben, ha legalább a skandináv tpusú mint hatvan kiadó megjelenése piaci viszo-
pünk, a következő év még kemé- szerkezet után kiakták volna az irásjelet. nyolcról t.anúslcodik. A tanulást, tanítást segító új 
nyebb lesz"; „Hogyan fognak B.L. Újabban a rak- könyvek elárasztják a piacot. 
kemény intézkedési terveinek el- ::~zt:9~~ffl_ 
lentmondani?"; „„.célszerűbb arra le értelemzavaró 
törekedni, hogy a bankok lényege- szórendi hba. Az 
sen keményebb költségvetési kor- élóbeszéd>en a 
látokon belül piacszerűen működ- szünet és a hang-
jenek"; „Sokan csodálkoznak súly a szórendet 
azon, hogy a kemény gazdasági rendszerint egyér-
intézkedésekre a lakosság mintha llif!:„!fiílllll • telmúvé teszi, még 
egykedvűen reagálna". A példák pongyola közlés esetén is, de íás-
között két középfokú alak is fel- ban a szabatos 
bukkant, mintha már az alapfok fogalmazás elen-
nem is volna elég kemény. De gedhetetlen kóve-
egyeseknek még ez sem elég, telmény. 

~rettségi dolgozatban bukkantam rá az 
alábbi megsebzett mondatokra: .A románcok­
ban, életképekben egy tragikus sors ismerhetó 
meg, meftek a népiesség jegyeit hordozzák 
magukon„. Arany megfogalmazza a máig érvé­
nyes be nem hódolás parancsát.• Az alsó mon­
dat durva egyeztetési hbája a felrúgott szlr 
renddel magyarázható. Fonnailag még úgy­
ahogy ettogadható lenne a - máskülönben is 
csikorgó - mondat ilyen szórenddel: Egy tragi­
kus sors ismerhetó meg a románcokban, élet­
képekben, amelyek a népiesség jegyeit hor­
dozzák magukon„. Arany megfogalmazza a be 
nem hódolás máig érvényes parancsát. 

Márciusban az újságí6k szakmai kózlönuÁ. használatos a fokozás másik kif e- ,„ Csattanónak szánom a Magyar Nemzet 
· é · 1 h ő é · kők é nek (Magyar Sajtó) egyic hirdetésében akad-
iez SI e et s ge is: a em ny, tam rá a következő mondatra: .Szeretettel sportrovatából való torzszüleményt: .Háromn&-
'nagyon kemény' jelentésben, túl- meghfvunk a MÚOSZ székházába, egy kávé- gyed órával a Rádió kérésére az utolsó pillanat-
zófokként; a nagy erőpróbával já- házi vacsorára, kötetlen beszélgetésre és egy ban hat órára csúsztatott kezdés elótt már 
ró ténykedés (munka, küzdelem) jó pohár boffa• A hirdető vendéglösnek, úgy megtelt Vasas-Dreher elleni női rangadóra a 
kifejezésére unos-untalan. Lássuk látszik, ehompuk a nyelvérzéke. Egy j6 pohár Ferencváros népligeti kézilabdacsamolcánalc 
a példákat 1 „... a valóság kőke- bor ugyanis mást jelent (elsósotban mennyisé- nézőtere. · Ez a vasvilával összehányt mondat 

é · é 1 ló áll getQ, mint egy pohár jó bor. akkor sem lesz sokkal érthetőbb, ha a .három-
m ny ismeret n a apu meg a- negyed órával a kezdés e/ott• szerkezet szlr 
pítás„." (a tévében); ,,Az ember- ......__------------. rendjét helyreállljuk. Ilyenkor az a megoldás, 
nek van kőkemény napja" (a rá- lyos; keményebb = nagyobb; ke- hogy az ndokolatlanul összezsúfoh bóvltett 
dióban); .,A hatalom állásait kőke- mény = nyomasztó; a továbbiak- mondatot föbontjuk két vagy három tagmon-
mény tényekkel kell bombázni"; ban a kőkemény helyett ajánlunk datra. Egy jó olvasószerkesztő ezt a szóhaJ.. 
„Ez nem elöftélet volt, hanem kő- ő mazt lgy tenné érthetővé: A rádió kérésére hat 
kemény tényekre alapozott ftélet"; néhány lehetőséget: k kemény = órára tették át a Ferencváros-Vasas-Dreher 
„Ez nem az arisztokratikus kire- pontos, hiteles; kőkemény = ne- női kézilabda-mérkőzés kezdési időponlját. Há-

héz, rossz, szomorú, fárasztó, ki- --J órával éri<" é k ,J t "'tt kesztést, hanem a kőkemény romnegytN a m vz s ezve e eiv 
szembenállást hirdette meg". merítő stb.; kőkemény = valódi, már megtelt a Ferencváros népligeti kézi/abda­

esetleg objektÍV', kőkemény = tár- csarnokának nézótere. Ha a rossz fonnában le-
Az értelmező szótár kilencféle gyilagos; kőkemény = határozott. vő újságlró hangosan elolvasta volna a táko~ 

jelentését sorolja fel a kemény Ha ehhez még ezt a „fenyege- mányál, feltehetöleg ki>ukkant volna, hogy hol 
melléknévnek, ezek közül a 7. je- tést" is hozzávesszük: ,,A mostani követteelahibát. 
lentés értelmében, vagyis a 'nagy koalíciónak megvan a kemény lé-
erőpróbával járó' jelentésben pésekhez nélkülözhetetlen parla-
használják manapság, kiszorítva menti többsége", akkor semmi jót 
ezzel minden rokon értelmű meg- nem várhatunk még nyelvileg sem 
felelőjét. Vegyük sorra, mivel is le- m szegény ,,puha" állampolgárok 
hetne helyettesfteni példáinkban a ennyi keménységgel szemben. 
divatszót! Érdemes hát elgondolkozni a di-

Keményen = nagyon; kemény = vatszó terjedésének lélektani ha­
jelentős; kemény= szigorú; kemé- tásán is! 
nyebb = nehezebb; kemény = sú- Graf Rezsö 
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A kiragadott mondatok tanulsága: a nyelvi 
babonák közé sorolandó az a nézet, mely sze­
rint a magyarban egyáltalán nincsenek szóren­
di megkötöttségek. De még mennyre hogy 
vannak! A Nyelvmúveló kézikönyv hosszú ok!a­
lakon keresztül mutalja be ezeket. A szórend­
nek nagy szerepe van mind a világos tartalmú 
közlésben, mind a kifejező stiusban. Sok eset­
ben arra is jó a szórend, hogy finom árnyalatcr 
kat különböztessünk meg vele. 

P. Kovács Imre 



Lejért vagy lejre vásárolunk? 
A kérdésre a székelyföldi, ·kolozsvári, mezőségi ember azt válaszolná, hogy lejért is, 

lejre is, a szatmári, váradi, bánsági viszont azt, hogy csak lejért. De miről is van itt si.ó 
tulajdonképpen? 

Vásárláskor, eladáskor a megvásárolandó vagy megvásárolt., illetőleg az eladandó 
vagy eladott áru mennyiségének nyelvi megjelölése kétféleképpen történhetik: vagy az 
illető árunak valamilyen mértékegységgel kifejezhető nagyságára utalunk, vagy pedig a 
si.óban forgó árucikk pénzbeli értékét nevezzük meg. Az első esetre példa: Kérek két ki­
ló kenyeret. A második esetnek két formája lehetséges. Az egyik az, amikor valamilyen 
egészet vásárolunk vagy adunk el. Ekkor ezt mondjuk: Vettem/eladtam egy ruháJ har­
mincezer lejbt. A másik fonna a valamiből valamekkora rész adására-vételére vonatko­
zik. E helyzet nyelvi tükrözésének módja nem azonos a romániai magyar nyelvterüle­
ten. Van, ahol (Szatmár, Nagyvárad, Bánság, nagyjából a Királyhágótól nyugatra eső 
nyelvjárások területén) ugyanúgy fogalmazzák meg ezt a mondanivalót. mint az előző 
esetben: Kérek/veszek/eladok ötezer lejérl húst. (,,S öt forintérl kuglert venni,, - írja Jó­
zsef Attila.) Ritkábban a pénzösszeg megjelöléséből meg az ára szóból alkotott szerke­
zet szintén szerepel a kérdéses jelentéstartalom kifejezésére. Például: Háromsr.dz lej ára 
zöldséget vett. Szépirodalmi példák: ,,Mondta neki, hogy vegyen egy garas áro megy­
gyet" (Gárdonyi); ,}lúszforlnJ ára konyakot kértem" (Móricz). 

Más vidékeken (a székely nyelvjárások területén, Kolozsváron és környékén, a Me­
zőségen, kb. a Királyhágótól keletre eső nyelvjárásokban) határozott különbségtevés fi­
gyelhető meg a kétféle tartalom nyelvi kifejezésében. Például: Ezt a házat 50 millió le­
jérl vettem. A valamiből valamekkora részre, valamiből valamennyire utalás -ra, -re 
raggal történik. Például: Kérek/veszek ötszáz lejre kenyeret, veszek huszonöt banira 
élesztőt. (Persze ma már nem lehet huszonöt banira élesztőt venni.) ,,S vett két krajcár­
ra tehéntúrót" (széki népmeséből: Nagy Olga, Lildérc sógor. Bukarest, 1969. 350). Ez 
utóbbi nyelvi szerkezet az írott nyelvben úgyszintén jelentkezik. Például: ,„ .. talpaljon 
el másfél kiló kenyérért és két lejre pecsenyezs(rért" (Bálint Tibor, Zokogó majom. Bu­
karest., 1969. 166); ,,Engem a hétezer lej Jwzott ki a sodromból. Az, Jwgy pár száznál 
többre senki sem vásárolt a sorból (ti. sajtot, felvágottat a sorbanállók közill), de volt, 
akinek csak hetven lejre, vagy még annál kevesebbrefutolla" (Németh Júlia: Szabadság 
[kolozsvári napilap) 1992. m. 18.). 

A vizsgált lejre vásáro//vesz-féle szerkezetben a -re rag nem elsődleges, konkrét 
helyhatározói funkciójában szerepel. hanem elvontabb körülményre utal. Ez nem egye­
dülálló eset a magyarban. Elég gyakori az, hogy valamilyen elvontabb viszonyt helyha­
tároi.ói raggal, névutóval, határoi.ósi.óval fejezünk ki. fgy a cselekvés, történés, létezés 
szfnhelyére utaló helyhatározói ragok közill több alkalmassá vált az idók folyamán az 
időpont meghatározására. Például: gyermekkoromban, a XX. század második felében, 
télen. Ugyancsak eredetileg helyviszonyt jelölő rag fejezi ki a módhatároi.ói funkciót a 
következő példákban: lábujjhegyen (jár), (fájdalmas) hangon (rebegte), ,,szitálva eseti, 
hideg apró cseppekben" (Gárdonyi), ,,S ha elveszJem szép képemet, I Csókolsz-e szívből 
engemet?" (népdal). 

A -ra, -re rag elsődleges funkciója ugyancsak helyhatároi.ó~ mégpedig a hová? kér­
désre válaszoló külső helyviszony jelölése. Például ebben az eredeti funkciójában szere­
pel a következő mondatban: A madár rászállott az ágra. Alkalmassá vált azonban sok­
féle elvontabb körülmény kifejezésére is. Például: „Visszajön a fecskemadár tavaszra" 
(népdal) - itt idóhatároi.ói, „Csak minket csókolt öregre az idő" (Ady) - itt eredmény­
határozói értékű stb. (vö. MMNyR. II, 186 kk.). 

A kérek ötszáz lejre kenyeret, veszek 6000 lejre húst állandó határozós szerkezetek­
ben. vonzatokban a -re rag szintén absztraktabb funkció, az eszközhatároi.ói funkció je­
lölője. Az ár ugyanis eszközként szolgál a vételben-adásban (vö. Berrár, Magyar törté­
neti mondattan. Bp., 1957. 111-2). Az előbbi szintagmák tulajdonképpen azt jelentik, 
hogy kérek kenyeret, s ötszáz lejjel fizetek, vagy 6000 lejjel veszek húst. 

A -ra, -re ragnak a tárgyalt funkcióban való használata az erdélyi magyar nyelvjárá­
sokban és köznyelvekben előforduló sajátosság, ugyanolyan transzszilvanizmus, mint 
pl. a kap 'talál' jelentésben. Nem lehet régi jellegzetesség, ugyanis régebbi erdélyi for­
rásokból nem mutatható ki, az Erdélyi Magyar Si.ótörténeti Tár anyagából sem került 
még elo. Használata valószfnúleg román nyelvi hatás, mégpedig a de prepozíciós szer­
kezetek hatásának következménye. A románban ugyanis az '-ért' jelentést ugyanaz a de 
prepozíció fejezi ki, mint amelynek '-ra, -re' funkciója is van. Például: A venit de sarba­
tori acasa (=Az ünnepekre hazajött); Ce avem azi de mincare? (=Mi van ma ebédre?), 
illetőleg Am cumparat sare de 100 de lei (= 100 lejért/lejre vásároltam sót). 

Hasonlóképpen idegen nyelvi prepozíciós szerkezet - a szlovák na prepozíciót tar­
talmai.ó struktúra - hatása következtében jelentkezik a -ra, -re az irodalmi és köznyelvi 
-val, -vel helyén a szlovákiai magyarok beszédében efféle kontextusban: vakbélre, gyo­
morra, tüdőre operál, illetőleg a májukra, gyomrukra kezeli [az orvos a betegeket]. A 
szlovák minta a következő: Operovali ho na slepé crevo, na zalúdok, - zlcnik, illető­
leg liecit' na pecen, na zalúdok (vö. Jakab István, Nyelvi.inkról - nyelvünkérl Bratisla­
va, 1980. 58-9). 

Zsemlyei János 

Az Anyanyelvápolók Szö-
vetségének támogatásával 
1994-ben másodszor megren- , 
dez.ett · Orszago$ · lfjd$ági 
Anyanyelvi Tábor résztvevöi 
felhÍVással fordulnak a határon 
inneni és túli általános. szak­
munkás-, és szakközépisko­
lá~ gimnáziumok és felsőok­
tatási intézmények . közössé­
geinek tagjaihoz. 

Szilárd meggyóződésünkl 
hogy az anyanyelv ·védelme 
érdekében szervezetten keU 
csetekednünk. Ezért arra ké­
rünk minden osztályt, diákcso­
portot. közOsségetl ~Y csat- , 
lakozzatok mozgalril.mkhoz. ! 

KoHektív tagság esetén a cso­
port közösen 1izeti él2 egy tag- ; 
ra eső tagdijat (mindössze évi 
250 Ft). Ennek fejében illet­
ménylapként kapjátok majd az 
évente 5 alkalommal megjeJe„ 
nö Édes Anyanyelvünket; 
részt vehettek a szövetség 
minden programján (ányanyel­
vj tábor. országos ifjúsági par­
lament, közgyűlések, nyelwé­
dö rendezvények, versenyek, 
pályázatok). A , szövetségben 
végzend6 munkátokról önálló­
an dönthettek, mindenki saját 
erejéhez és idejéhez mérten 
vállalhat feladatokat. Ez tehet: 
anyanyelvi vef.'$8nyeken való 
részvétel, új taöok tOborzása, '~ 
de akár 'környezetetek nyelvi 
kultúrájának javUsa, a trágár­
ság visszaszorüsa is. 

Cé1urlk,· '''ho9v m1~.:.kt kö-
tetességének érezze az anya· 
nyelv védelmét, legféltettebb 
kincsünl<. óv~t. . ápolását 
Szeretnénk kat>csofatot terem­
teni mindeNdvel, aki ·céljaink­
kal. elképzeléseinkkel egyet­
ért, .. Együtt, egymást eröslve 
könnyebf:>J 

Belépé~ nyilatkozatot a kö-
vetkező cfmen kérhettek: ,, 
Anyanyelvápolók Szövetsége, 
Budapest, 1360. Pf. 6. 

Az Anyanyelvtlpol61c 
SziJvetségMHHc 

lf/l1Ság1 Szsrvezete 
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Kösz, viszlát, pot 
és a többiek 

ldös orvos ismerősöm panaszko­
dott a napokban. Egyik fiatal páciense 
így köszönt el töle: „Kösz, doktor úr, 
viszlát." Már csak a doki, netán a do­
kikám és a pot (jó napot) hiányzott -
füstölgött a kéretlen, bizalmaskodó 
hangnem miatt. Azzal vigasztaltam, 
hogy betege egészen biztosan nem 
akart udvariatlan lenni, csak nem ér­
zékelte a rövidített szóalakok hangula­
tát, stílusértékét. 

Az. utóbbi évtizedekben igen elter­
jedt a ritkább szóalkotási módok két 
fajtája: a szórövidítés vagy szócsonki­
tás, illetve rövidítés képzéssel, to­
vábbképzéssel. A szakirodalom a 
gyermeknyelv, még inkább az ifjúsági 
nyelv egyik jellemzöjeként tartja szá­
mon, bár mint azt a példák bizo­
nyítják, egyre inkább átlépi a réteg­
nyelv kereteit, a korhatárokat, s mind 
nagyobb teret követel magának a köz­
nyelvben is. 

A szórövidülés többnyire úgy jön 
létre, hogy a szóból csak az első vagy 
az első két szótag marad meg: kösz, 
prof, szitu, tulaj. A csonkitás nem min­
dig a szótaghatáron következik be. 
Sajátos fa~ája az összetett szavak 
vagy szókapcsolatok megrövidülése. 
Ez háromféleképpen történhet. Vagy 
az elö-, illetve az utótag rövidül meg: 
becsszó, reptér, szabhaicos; külker, 
légy szi (légy szfves), ne pim (ne pi­
maszkodj), vagy az elő- és utótag 
egyaránt: szocreál, viszlát, kézcsók 
(kezét csókolom). 

A szórövidítés a főnevek kicsinyitö 
képzős formájában a leggyakoribb: 
gatyó, vacsi, fizu, jogsi. Ritkábban 
más szófajok között is előfordul: csini, 
fincsi, köszi, figyusz. 

A mindennapi beszédben igen sok­
féle képzös változattal találkozhatunk. 
Íme néhány példa: édi, bizti, dolcsi; 
uncsi (unoka vagy unalmas); foci, na­
ci; pletyó, sapó, lecaj, napej; mafli­
csek, lámpicsek stb. Az. sem ritka, 
hogy a képzett szó alaptagja lesz egy 
újabb képzett szónak, azaz tovább­
képzéssel állunk szemben: pihizik (pi­
henget), uszikál, pusszantás. 

Egy-egy szónak több alakváltozata 
is lehetséges. Különösen a fiatalok le­
leményesek a változatok létrehozásá­
ban: bicikli, bicaj, bici, bicó, caj, cajga, 
canga, keró; sapka, sap6, sapi, sa­
tyesz, satyak, sityak. 

Stílushatásukat, hangulati értéküket 
tekintve megállapfthatjuk, hogy első­
sorban a bizalmas, közvetlen emberi 
kapcsolatokban használhatók. Nem­
egyszer családias légkört teremtenek. 
„Anyóca, gyere már, csupi vagyok" -
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„Kossuth Lajos ut ü~ente" 
Kossuth Lajos halálának 100. évfor­

dulójáról a helyes nyelvhasmálatról 
szólva is módunkban van megemlékezni. 

„.„igyeke:zzem könnyen írni „„ gon­
dolataimat szívemen eresszem keresztül" 
- írta világszerte ismert és méltán tisztelt 
szabadságharcosunk, ki közíróként a ma­
gyar újságírói nyelv, sll1us egyik jeles 
megalapozója volt. Világos, céltudatos 
fogalmazásra törekedett írásban, szóban 
egyaránt. 

Találóan ő nevezte először gróf Szé­
chenyi Istvánt, a politikában nagy ellen­
felét, a legnagyobb magyar-nak. 

Mindkettőjük neve hagyományosan 
írandó. A grófi család nevét (mely Szé­
csény helységnévvel kapcsolatos) helye­
sen minden esetben szécsényi-nek kell 
ejtenünk. Akár megvan a második éke­
zet, akár nincs. A XVIII. század vége óta 
ragaszkodunk a vezetékneveknek az 
anyakönyvbe bejegyzett alakjához. Szé­
chényi Ferencnek, István apjának (a róla 
elnevezett könyvtár, valamint a Nemzeti 
Múzewn alapítójának) nevében viszont 
mindkét ékezetet kitesszük, mivel ő így 
írta a nevét. 

Kossuthot idéztem már a nyelvvel 
kapcsolatban. Hadd tegyem meg ezt Szé­
chenyi esetében is: ,,Ha van saját sza­
vunk, ne tűrjük az idegent, ha pedig 
nincs, s nyelvünk bányáiból nem teremt­
hető, vagy pedig honi szavunk csak egy 
árnyalattal is mást jelent, mutassunk az 
idegen, minket gazdagító s az anya-

hívta a fürdetéshez édesanyját egy 6 
éves gyermek. 

Szép számmal találkozhatunk eufe­
misztikus, szépítő kifejezésekkel: a 
büdi, büdkó enyhébb, mint a büdös; a 
sovi és a süki kedvesebb, mint a so­
vány vagy a süket, a bonyi könnyeb­
ben megoldható, mint a bonyolult; a 
repcsi, röppentyű, fingi-lingi szalonké­
pesebb, mint a szellentés rokon értel­
mű párja. 

Észre kell vennünk azonban a fenti 
szóalkotási módok negatwumait is. 
Sok esetben ugyanis a rövidítés, még 
inkább a képzés során oly mértékben 
torzul a szó alakja, hogy nehezen le­
het felismerni. Legtöbbször a beszéd­
környezet, a kommunikációs helyzet 
siet segítségünkre. Mi volt ma az 
ebéd az iskolában? Kérdésemre egy 
hatodikos kislány igy válaszolt: „Csiri­
pöri nokival, ubisalival. " Néhány má­
sodpercnyi gondolkodás után megfej­
tettem: Csirkepörkölt nokedlival, ubor­
kasalátával. Taxis ismerősömtöl hal­
lottam, ha a kocsiban, a CS-rádión el­
hangzik a következő mondat: „Közpi 
kicsit ki" - a sofőrök tudják, ez azt je-

nyelvvel majd-majd összeforrandó szó 
iránt éppen annyi hospitalitást (= ven­
dégszeretetet), mint amennyivel régi szo­
kás szerint fogadjuk a jövevényt" 

Említett két nagyunk sokat tett a ma­
gyar nyelvért, annak egészséges fejlődé­
séért. Jelentős volt hozzájárulásuk a ma­
gyarnak hivatalos nyelvvé tételéhez. Ad­
dig ugyanis a latin, illetve a német töltöt­
te be Magyarországon ezt a szerepet, 
háttérbe szorítva a magyart, annak mű­
velését, gazdagítását; szúkítve használati 
körét. 

A hivatalos nyelvként való elismerés 
megfelelőbb megbecsülést jelentett, és 
azt jelent ma is. A nyelv s beszélői szá­
mára egyaránt. Finnországban talán ezért 
is hivatalos a finn mellett a svéd nyelv 
is, melyet az ottaniaknak alig 6%-a be­
szél, míg Romániában a magyart a lako­
sok legkevesebb 8%-a tartja anyanyelvé­
nek. 

Közmondások ugyancsak tanúsítják, 
hogy mennyire elevenen élnek népünk 
emlékezetében idézett nagyjaink. ,)ól él, 
mint a Széchenyi lova" (azaz bőségben), 
mondják. És ezt is: „Összetéveszti Kos­
suthot a vasúttal", azaz nagyon eltérő 
dolgokat tart hasonlóknak. 

Kossuthot valóban jó, ha nem téveszt­
jük össze senki, semmi mással. Ahogy a 
Széchenyinek tulajdonított mondást sem 
ajánlatos szem elől tévesztenünk: ,,Nyel­
vében él a nemzet." 

Zsigmond Gy6z6 

lenti, hogy a központos egy kis idöre 
kiment a mosdóba. Ebben az esetben 
a beavatottság hiánya okozza a meg­
értési nehézséget. De éppen ez a cél. 
Az. információ belsö használatra való, 
az utasnak nem kell tudnia róla. 

E szóalkotási módok alkalmazása 
során olykor előnytelenül változik 
meg, torzul a szó hangalakja. Gyakori 
a mássalhangzó-torlódás. Kellemet­
len hangzású, kemény, zeneietlen 
szavak keletkeznek. Pl.: papucs -
pacsker, bátya - bratyó, üdítö - üdcsi. 
Közöttük igen ritkán találunk új lexé­
mát, pl.: baki, mini, csali. Tóbbnyire 
csak alakváltozat, rendszerint cso­
portnyelvi változat jön létre. Sajátos 
stílushatásuk miatt bizalmas társal­
gásban, elsősorban fiatalok között, el­
fogadhatók. Mértéktelen használatuk 
azonban nyelvi müveletlenségre vall. 
A felnöttek, különösen az idősebbek 
szájából, ha gya~ran élnek velük, gü­
gyögésnek hat. Ugyetlen alkalmazá­
suk pedig - bármely korosztály részé­
ről - bizalmaskodó, tiszteletlen, sót 
sértő is lehet. 

Dobóné Berencsi Margit 
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NYELV - ÉRZÉK NÉLKÜL 
A nyelv iránti érzéketlenség joggal cspj az olvasó szemét, bántja a 

hallgató fülét. Áprilisban közzétetettem néhány kirlv6 esetet. Most újabb 
gyüjteményemböl mutatok be egyet-kettőt. 

Legtöbb bajom a közszájon forgó magyar kifejezések eltorzlásával 
van. A bfr magának például semmiképp se álja meg a helyét a tud magá­
nak helyett. Kimondottan szerencsétlennek tartom azután, ha a napviág­
ra jutott (azaz ~udódott) felcserélödik a napfényre jutotHaJ. 

Nem szép, hogy a mostanra fájdama5an kevés magyar község nevét 
bámol, l?áfmikor nem pontosan, nem helyesen közik. A Magyar Nemzet­
ben az Utéptési pályázat P6kaszepetk81 Pókaszepsif-oek (~ k1a le, mlg 
Vindomyalakot Vintomyalak-nak. Nem válik a kiíók dicsőségére! 

Ugyancsak kedvenc lapunkban lelem kedvel ptbicistám íác>ában az 
alábbit: .Ha nem is értettek egyet velem, mivel felettem álltak, nem tor­
kolltak le igazábór. Remélem, ez csak nyomdahila volt. 

Egy másik napilapban került elém a Mi lesz veled, Jugoszlávia cínO 
lrás. A katonai szakértő lgy fogalmaz .• Tartós béke nem is fog /enrl. Majd 
alább: .mindig ott fog lenni Oroszország és Kina kemény nem-je". Vajon 
nem lett volna egyszerfbb és tetszetósebb a /esz? 

A jövó ídó helytelen használatát más helyen is tapasztaltam. Ima még 
két példa: 

.Pozsgay bejelentése, amely majd elvezetett a változásokhoz". Ilyen 
jövő ídejO múlt egyszerűen nincs a magyaiban. Amely azután elvezetett, 
vagy amely később elvezetett- bármelyik jobb, iletve jó lett volna. 

.Nincs elegendő magyar tanár. S ha lgy megy tovább, gyerek 
serrf'. A mondat végéről lemaradt az itt elengedhetetlen /esz szó. 

Befejezésül egy rettenetes mondat a Maxim mulató működéséről b&­
számoló .Három napig telt ház" cínO cikkből: 

.A Forma-1 alatt még ma is televannak a szállodák, ennek köszönhetö­
en a Maxim életébe is ezek a legjobb napolt" Nem úgy az újságíó életé­
ben. 

Zábó Gyula 

-:-:·:-:·:·. „ . .., .... 

Kányádi Sándor: Játszva magyarul 
Rohanó korunk kialakftotta a maga rövid szépirodalmi 

műfajait. A korábbi „regény - kisregény - novella" sort Ör­
kény István az egyperces novellával toldotta meg. De a 
költészet sem maradt le, gondoljunk Weöres Sándor rend­
kfvül sokatmondó egysorosaira vagy más, csupán néhány 
szóból álló, de a vers olvasóját annál inkább gondolkodás­
ra késztető költeményekre, 

Ez utóbbiak közé tartozik Kányádi Sándor­
nak, a mai erdélyi líra sajátos hangú költőjének 
egy kis remeke, valójában sorsverse: 

Játszva magyarul 
Aki megért 
s megértet, 
egy népet 
megéltet. 

Mire utalhat a cfm: .Játszva magyarur? Minden bizony­
nyal két dologra is. Először arra, hogy ebben a versben a 
magyar nyelvvel való játékkal, közelebbről ún. szójátékkal 
találkozunk. De a kemény, sorsdöntő mondanivaló szintén 
ott van benne. Ha ti. elolvassuk az egy mondatból álló ver­
set, hamar rájövünk, hogy tulajdonképpen egyáltalán nem 
játékról van szó, hanem egy - mondhatnánk: létszámában 
fogyó - nép megmaradásáról, pontosabban arról, hogy mi­
lyen szerepe van e megmaradásban a nyelvnek, az anya­
nyelvnek. 

Nyilván nem véletlen, hogy a mindössze hét szóból álló 
összetett mondatban az alanyi alárendelés áll az első he­
lyen (,,Aki megért I s megértet"); valójában ez mondja ki, 
hogyan, milyen feltétellel lehet .megéltetni", életben tartani 

egy népet. Mit jelent ez a nagyon tömör, még a kötelező 
vonzatot is elhagyó tagmondat? Itt arról van szó, .aki meg­
ért", vagyis aki teljesen felfogja valaminek a jelentését. A 
,.megérter pedig azt jelenti, hogy alaposan, világosan 
megmagyaráz valamit. Igazából mindez elsósorban az 
anyanyelven lehetséges. l':s ebb61 következik az is, hogy a 

nemzeti tudat legfőbb hordozója az anyanyelv. 
Még tovább menve, ezért írta a felvidéki Dobos 
László az anyanyelv szerepéről a következőt: 
„„ nemzetiségi térfélen a nyelvvesztés a nem­
zetvesztés első, tragikus állomása." És ez 
utóbbit az ellenkezőjére fordtva kijelenthetjük: 
az anyanyelv megtartása feltétele a nemzet, 
egy nép megmaradásának. Ezt fejezi ki az 
elemzett alanyi mellékmondatnak a fómonda­
ta: ,.Aki megért / s megértet, I egy népet I 

megéltet." Az utóbbi ,.megélter ige költői lelemény, ezért is 
felhívó jellegű. Ti. csak a .megél" létező szó, ezzel a jelen­
téssel: tovább él, életben marad. A .megélter egyéni kép­
zésű mOveltetó ige, s azt jelenti: hozzájárul ahhoz, hogy 
valami, valaki tovább éljen, életben maradjon. 

A verset a felsoroltakon kívül a .megérter és a .megél­
te!" összecsengése, játéka, sót rímeltetése, továbbá az e, 
é hang dominanciája is érdekessé, hatásossá teszi. 

Végezetül talán mondanom se kell, hogy Kányádi Sán­
dor költeménye nemcsak a nemzetiségi sorsban élő ma­
gyaroknak szól, hanem - igen sajnálatos módon - az 
anyaországiaknak is, hisz, mint ismeretes, kicsi az újszü­
löttek száma, igy minden évvel fogyunk. .. 

Szathmári István 
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Mire jók 
a közös gyökerű szinonimák? 

Ma már csak kisiskolás fokon fogadhatjuk el a korosz­
tály si.ámára talán még .kikezdhetetlennek túnó meghatáro­
zást: ..A rokon értelmű szavak hangalakja különböző, je­
lentésük azonos vagy nagyon hasonló." Igényesebb gram­
matikák már széles skáláját vonultatjálc fel a S'linonima­
lehetóségeknek finom csoportosításaikkal. A magyar nyelv 
könyve (frezor Kiadó, 1991.) például 9-et nevez meg. Kö­
zülük legyen itt elegendő mind~ze az az egy, amely épp 
témánkba vág: ,,5. A szinonim képzővel ellátott szavak is 
rokon értelműek. Pl.: kereset - keresmtny; ... sejtls - sej­
telem; ... lázong - lázadozik; záródik- zárul" (443. oldal). 
Máris látjuk: ha csupán a képző szinonim, akkor a tó vég­
ső elemzésben azonos, így tehát (a már idézett definíciót 
kissé pontosabbá téve) a hangalak csupán részben külön­
bözik. S hogy mire jó ez a lehetőség? Arra, hogy fogalma­
zásbeli félreértéseket tisztázhassunk, egyértelmúsíthes­
sünk. 

Gyenes József IUemtanában olvastam: „Magyarorszá­
gon elképesztően illetlen szokás vendégségbe menet ételt 
vagy italt vinni ajándékba" (39. oldal). Majdnem jó ebben 
a fonnában is. Nem feledhetjük azonban, hogy a menet 
szónak 'útközben' jelentése is van. Ha tehát így hagyjuk a 
szöveget, az érződik ki belőle: 'miközben megyünk'. Ma­
radjunk ugyanennél az igetónél, s csupán a kéJTLót cserél­
jük ki: „vendégségbe menve". Ily módon nem annyira a 
'miközben megyünk', mint inkább az 'amikor megyünk, 
ha megyünk' jelentésmozzanat emelődik ki. Nem nagy kü­
lönbség ez. Majdnem szőrszálhasogatásnak tetszik az 
egész. De azért - egy árnyalattal - mégiscsak jobb ez az 
„azontövi" megoldás! 

A másik példát Bálint Józsefnek Fiatalok világítótornya 
című könyvéből veszem: ..A tűz sosem mondja, hogy e/tg! 
Nemcsak a nemes ambíciók tüze, hanem a kapl.Siság és 
minden más b~ szenvedély tüze sem mondja, hogy 
eltg ... " (31. oldal) A több jelentésű elég akaratlanul is szó­
játékra ad alkalmat, s így - a téma komolysága ellenére -
megmosolyogtat. Az ok kézenfekvő: a tűz háromsz<Xi em­
lítése mindent megmagyaráz. Az egyértelművé tétel 
az előző idézet kapcsán látottal rokon. Itt legfeljebb még 
ezt kell megjegyemünk: az elég szó végén nem látunk 
kéJTLót (ez az alak tehát abszolút szótó, ún. 0 képzővel); 
ha viszont ugyanezen tövet kéJYLóvel látjuk el, máris min­
dent a helyére tesz a~ választékosabb, de szintén köz­
ismert ön-rokonértelmű szó: „A tűz sosem mondja, hogy 
elegendő! ... a kapzsiság és minden más bűnös szenvedély 
tüze sem mondja, hogy elegendő ... " 

Merjünk hát jobban körülnézni egy-egy szóbokorban! 
Ez persze nem jelentheti azt, hogy nem kell immár külön­
böző hangalakú szinonimákat is ismernünk a választéko­
sabb íráshoz vagy beszédhez. Ám egy kiterjedt(ebb) szó­
család a maga gaulag kéJTLókínálatával éwúgy gyarapít­
hatja személyes anyanyelvi szókészletünket, mint ha min­
denáron más betűkből, ill. hangokból álló megfelelőit ke­
resgéljük. 

De azért mindig okosan - vagy inkább: kellő okosság­
gal - válasszuk ki a valóban legrokonértelműbbet! 

Holczer József 
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Nyelvi 
HUMOR 

.örömmel olvastam lapjuk idei második számában a 
humorrovat újraindftásáról. Mint magyartanárnak immár 
ezres gyO~eményem van a diákok szó- és írásbeli baki­
jaiból, s mindezt szflesen tenném közkinccsé. Mivel is­
kolám túlnyomórészt egészségügyi jellegű, jelen váloga­
tásom ilyen természetű" - írja Sebestyén Árpádné Varjú 
Anna olvasónk. A remek rímek mellett a bakikat is szfle­
sen vesszük! lme: 

- Balassi már ifjúkorában sok hánytaláson ment keresztül. 

- A vers kezdődő soraiban a költő dicséri a vég-
bél/ katonókat. 

- A Júliáról szóló verssi.akot csonkolva hagyta ránk. 

- Rómeó és Júlia között szerelmi szöuód1Mny jött 
létre. 

- Faust kedvese, Margit az anyjának túladagolta az altatót 

- .Ezer embóllo csókkal fizetek vólaszodért" - írja 
Csokonai Ulónak. 

- Bánk bán lelkileg összeomlott, de sumélyi sérülése 
nem történt. 

- Ildikó szépségét Arany allergiku.san ábrázolja. 

- Michelangelo a falanszterben lábakal farag . 

- Berend lvón menti a bónyób61 a berekedt em-
bereket. 

- Pongrácz István elhatalmasodott szolgáin. 

- A különös házasság vattával bedugott tanúk elött 
folyt le. 

-Ady háborús verse a Krónikus ének 1918-ból 

- • Te vagy a legszebb" - írja a költő. harmadfokú 
melléknéwel nyomatékosítva. 

- A háborúban az ember vagy öl, és lelkileg sérül, 
vagy 6t ölik meg, és így testileg /airosodik. 

- Mikor végre meglett a hét krajcár, az anya a neve­
téstól uérbe fagyva meghalt. 

- Cipollának: születési rendellenessége volt. 

- Marlót a varózsló hibernólt óDapotban csókra 
kényszerftl. 

- Brecht drámáiban songok,. talpbetétek vannak. 

- József Attila versében az érverés és a cáfolat is 
megtalálható. 

- Az Ódában a költő álvizsgálja a nő szervezetét: emlőit, 
fogait stb. 

-A repülők a magasból óllornóst. gyórakat. egy­
szóval létfontossógú szeNeket bombóznak. 

- (A vers végén) Ady és Léda nász.a a vége felé közele­
dik, erre utal a ,)anlauJY' jelz6. 

Sebestyén Árpádné Varjú Anna 
(Debrecen) 



DÍJAK, JUTALMAK 

Kazinczy-jutalmak, 1994 
Az immár sokéves hagyománynak: megfelelően ez évben is a 

tanévnyitó ünnepségen adták át az iskolák igazgatói a Péchy 
Blanka alapította Kazinczy-jutalmat az intézményükben eredmé­
nyesen működő beszédművelő szakkörök (,,Beszélni nehéz! kö­
rök") vezetőinek és tagjainak:. (A tavalyi jutalmarottak: listája 
1993. évi 4. számunk 16. lapján található; a jutalomról bővebben 
1992. évi 4. számunk 14. lapján olvashatunk.) 

Idei jutalmazott köreink (vezetójük nevének feltüntetésével), 
telephelyük ábécérendjében: 

a) Általános és középfokú iskolák tanulóiból álló körök: 
Bródy Imre Gimnázium, Ajka (Révészné Egri Dóra); - Boglári 
Általános Iskola, Balatonboglár (Fejes LAjosnE); - 126. Sz. 
Szakmunkásképzó és Szakközépiskola, Berettyóújfalu (Baloghné 
Juhász Valéria); - Sághy Mihály Szakközépiskola, Csongrád 
(Erdélyi Péter); - Kazinczy Gimnázium, Gyór (Takács PéJerné); 
- Révai Miklós Gimnázium, Gyór (Horválh Antalné); - 602. Sz. 
Szakmunkásképzó, Hódmezóvásárhely (Lantos Etelka); - Klap­
ka György Szakmunkásképzó, Jászberény (Gömöri Arpáá); -
Móra Ferenc Gimnázium, Kiskunfélegyháza (Borbélyné Szab6 
Katalin); - Széchenyi István Szakközépiskola, Komárom (MiJ;Jós 
József); - Művelődési Otthon (általános iskolás kör), Mikóháza 
(Novák Jánosné); - Kilián György Gimnázium, Miskolc 
(Brandstiiller Györgyné); - KisfaludY. Károly Gimnázium, Mo­
hács (Kövesi Józsefné); - Park utcai Általános Iskola (színjátszó 
kör), Mohács (Szabó Z.Oltánné); - Szterényi József Szakközépis­
kola és Szakmunkásképzó, Monor (Pecznyik Ibolya); - Táncsics 
Mihály Gimnázium, Siklós (Bakóné Aradi Éva); - Csongor téri 
Általános Iskola (alsós kör), Szeged (Birkás Tiborné); - Gyakor­
ló Általános Iskola (Juhász Gyula Tanárképzó Főiskola), Szeged 
(Berkes Miklósné); - Általános Iskola, Szentistván (Szőcsné An­
tal Irén); - Eötvös József Gimnázium, Tata (Bagó Istvánné); -
Kossuth Lajos Szakközépiskola. Tatabánya (Bodor Sándorné); -
Kereskedelmi Szakközépiskola, Vác (Pátkai Andrásné). 

b) Tanintézetekben működő, relnöttekböl álló szakkörök: A 
Radnai Béla Szakközépiskola és Szakiskola tantestületének Be­
szélni nehéz! köre, Budapest (Kerekes Barnabás); - A Városi 
Ipari Szakmunkásképzó tantestületének Beszélni nehéz! köre, 
Komárom (Koppány Csabáné). 

További hasznos munkát és jó sz:6rakozást a jutalmarottaknak: 
és a várományosoknak egyaránt! 

Deme Uszló 

Péchy Blanka-dijasok* 
A Kazinczy-alapítványi Bizottság Péchy Blanka szOletésének 

századik évfordulójára, az iránta való tiszteletet és megbecsülést 
kinyilvánítva, Péchy Blanka·dijat alapflott. 

Az alapítólevél szerint e dijban részesíthető - mintegy életmOdij­
ként - az aki a beszédkultúrát gazdagító szakköri és versenymoz­
galmakat 0 (Beszélni nehéz! mozgalom, Kazinczy k!eitési, ~~ 
Anyanyelvünk nyelvhasználati verseny) körvezető1, felkészitOI 
vagy szervezői tevékenységével hosszabb időn át szolgálta. ezzel 
segítve az ifjúság nevelését 

Most, első alkalommal, 1994. szeptember 21-én a következők 
vehették át a nékik odaítélt dijat 

Fejes Lajosné, a balaton~lári ~nos lsk~ tanára m~fél 
évtizedes kiváló szakkörvezetői munkájáért, valamint a boglári ál­
talános iskolai anyanyelvi tábor megszervezéséért és vezetéséért, 

Homonnayné dr. Jób Klára tanár, a sátoralja~~lyi Po!Qár· 
mesteri Hivatal múvelödésOgyi osztályának vezetote az .E"des 
Anyanyelvünk" országos nyelvhasználati verse!1Ymozgal<>!". elindf­
tásáért és a határainkon túli,. valamint a hazai középfoku rsk~ 
tanulói országos versenyének több mint egy évtizeden át való ki­
váló megrendezéséért, 

Dr. Raisz Rózsa, az egri Eszterházy Károly Tanárképző Főisko­
la tanára az anyanyelvi nevelés terén végzett kiváló munkájáért és 
az Országos Anyanyelvoktatási Napok példamutató megrendezé­
séért. Minctiármuknak szM>ől gratulálunk! 

H.K. 

• L még a 3. oldalon levö cikkünket. A szertt. 

HÍREK 
Változások a rádió nyelvi mrisoraiban: az Édes anyanyelvünk. a rá­

dió nyelvi ötperce a szokott időben, va5'map reggel hallható, de a műsort 
nem ismétlik. - A Magyarin szólva csak kélhetente jelentkezik, új idő­
pontja: vasárnap 15.47, Pet6fi rádió. A Tetten irt szavak adásideje két­
hannaddal csökkent: a műsor csalc: kéthetente és tíz percben hallható a 
Kossuth rádióban hétíon 15.35-k:or. Kéthetente ebben az időpontban je­
lentkezik a BeszBnl nehéz! Mindkét műsort kedden este 20.SO-kor meg· 
ismétli a Kossuth rádió. A Muzsikáló regel keddi adásában hét óra előtt 
a Ban6k rádióban újra hallható Nádasdy Ádám jegyzete Nyelv&ih'vek 
címmel. 

• 
Halálo~i híek: 1994. július 30-án, életének 83. éYében elhunyt Gunda Béla 

akadémikus, a magyar néprajztudomány kiemelkedó 99Y.éo~ége. - J. Sotilz 
Klúlin, a lexikológia, a névtudomány, a jelentéstan, a sbhsztlka és a verstan tu­
dósa 1994. szeptember 1 &.áll éle1ének 68. évében váratlanul elhunyt. Nagy tudá­
sa, szerény lénye hiányozni k>g munkatátsalnak, barátainak. 

• 
A Magyar Nyelvtudományi Társadg október 3-án köszöntötte Fülel· 

Súntó Endrét 70. születésnapja alkalmából. 

• 
Szene helyett N~egyerben rendezte meg október 14-15-én a Szlovákiai 

Magfarok Arrfarrtelv. Társasága a 7 élónyelv. konferenciát, amelyen számos ha­
zai és külföldi nyelvész wtt részt. 

• 
A Trezor Kiadó karácsonyra megjelenteti Zsirai Miklós Finnugor ro­

kons6pnk címú munkáját 1375 forintos Ú'on. 

RomológiacCtatM indult el a Zsámbéki Kállikus Tanítóképzó Fóiskol{in 
1994 szeptemberében. Hazánk 19!1népesebb kisebbségének. a cigányságnak sa­
játos gondolat- és érzelemvilágát ismertetik meg a pedagógusokkal. 

A Mondolat búcsúja. Az 1993 szeptemberében induh s fcnnillásának 
egy éve alatt szép sikereket elén nyelvi ismeretterjesztő míisor a televízió 
új mCísorrendjében, sajnos, nem lcapott helyeL Hiányát fájlaljuk, s remél­
jük, hogy szüneteltetése nem a végleges megszüntetését jelenti. A mCísor 
egyik nézője, énesülvén a hírról, ezt úu: ,,A Mondolat ~ nyugodjék bé­
kében!" Egyeténünk vele. 

• 
1994. október 17~ és 23-a között az ausztnar &Kgen/andlak magyarok által 

is lakott lelepülésein - AJ&r és Felsóóron, Felsópulyán s még egy-két helyen -
anyanyeMlnkról sz616 elóadásokat hallhattak s fogad1ak nagy tetszéssel az 011 
él6 magyarok. ~ elóadásokat ismert nyelvészsk, irodalom· és múvelö­
dést0!1ánészsk tan:>tlák: Czine Wrá): &Jer Zoltán, G-lltsy L..ászl6, Nemeskfity 
István, Pomogáts Béla, Pusztay János, Szathmári lstvát'!, Szúfs L..ászJ6 és m~ 
Hogy ez a burgenlandi magyar lakosságnak '*t sokat jelentő magyar ~ hét 
léb'9j0tt, az a Burgenlandi Magyar KultúragyesOle1nek, legfőképpen pedig Galam­
boo FBrenc lreneus2nak, az ott éló, immár 75. életévében járó, de ha magyar h~ 
Yell'ÖI van szó, fáradságot nem ismerő Ml6s plébánosnak az érdeme. 

• 
A Budai Anyanyelvi Klub 1994. október 24-én nagy sikerű estet ren­

dezett Beszélni nehéz (F.mWkeús Pklay Blankára, szület&&dt 100. 
évfordu~ján) címmel. A rendezvény slinhelye ezúttal nem az Anya­
nyelvápolók Szövetségének Szoboszlai utcai székháza volt, hanem a Pe­
tőfi Irodalmi Múzeum. 

Csángó sorskérdések cínmel tudományos ülésszakot rendezett a l..lblos 
o.m.ter E~ névlKl6ja halálának 20. M>rdul6ján október 28-30 közOtt a 
Békés megyei Újk~. 

• 
Országos diákrádiós és diákójságír6 pályázatot hirdetett a Diák6Js'c· 

rrók Országos Egyesülete ütalános és kö1ipiskolásoknak. A pályázatok 
értékelésére 100.000 Ft~ jutalomkeret van. Részletes kiírás az egyesület 
levélcímén kérbetó: 1576 Bp„ Pf. 10. A pályázatok beküldési határideje: 
1995. január 31. 

• 
~ ~„ Anyll'lyeMink szerlraztósége kOszöni mindazon olvasóinak seglt­

ségét, akik a kért korábbi lapszámokat elk01dt6k cínOnkte. 
Ö.SZ8'11iton.: B. G. - G. L 
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A Kisfaludyak és kortársaik Győr és Tét vonzáskörzetében 
A két évvel ezelőtt váratlanul elmnyt Z. Szabó Uszló 

posztumusz kötetét tartom kezemben. A szerzőnek a szű­
kebb hazához való vonzódását már korábbról ismerem. 
197o-ben jelent meg A győri irodalom kistükre cínO mo­
nográfiája, amelyben a táj iodakni örökségét tekinti át - ki­
lenc és fél évszázadot -, azt az örökséget, amit kötelesség 
őrizni. E kötet hannadik részében önáló fejezet foglakozik 
a l(ISfaludyakkal. Ezt a kort vizsgáfia most részletesen az 
új könyv; a KisfaJudyak: Sándor és Károly szerepe mellett 
kortársai( jelentőségét, a téti literátorokat. Ebben az idő­
szakban Tét a sokoróalj járás székhelye. A közigazgatási 
egység, a valami«>ri .villa veteris Thet" - más néven öreg 
Tét - a XVIII. század utolsó negyedében válic hirtelen fon­
tos településsé. A Pápa és Győr városát összekötő út felé­
nél fekvö község gazd~ilag és szellemiekben is módos 
középbirtokosai révén Győrhöz kötődött, ezért másfél évti-

zedre a szellemi élet egyik jelentős helyévé váll Meghatá­
rozó egyéniség volt a Kisfaludyak mellett Péteri Takáts 
József és Pázmándi Horvát Endre plébános. Am a téti kör 
tagjai nem is voltak tétiek: hiszen Kisfaludy Sándor Sü­
megen született, Horvát Endre Pázmándon, Péteri Takáts 
József Keszthelyen; nem is laktak Téten, amikor szövet­
ségre léptek. 

A kiadvány külön fejezetben foglalkozik Péteri Takáts Jó· 
zsef és Pázmándi Horvát Endre munkásságával, valamint 
azzal, hogy e kis dunántúli falunak a nyelvújítási harc egy 
bizonyos időszakában fontos szerep jutott. 

A könyv adatai jelentősen árnyalják mind a Kisfaludyak, 
mind pedig a korszak irodalomtörténeti szerepének meg­
ítélését. (Hazánk, Győr, 1993.) 

Graf Rezső 

A város és az író 
A~szüelómúwk1n9!ie­

knetésének ~ ~ lehet t(b. 
csíft Ez a ~ vonalkozit arra a 
szép kiállású [Jzelre is, anelynekalcíne: Ka­
mczy Kassája és Kassa Kazitrzyja. Szerzqe 
egy kzsai tanár, ICoritl llikl6s. A kiadvány­
ból ~ miyen is vol a város atmt 
az idóben, .amifDf KazR:zyt is a tlkói közé 
sz.ámlhalla". - .A város eldubat is b1bs 
kóZÍIJíPga'ás\ iskolai és kamai közpcri. liva­
taklokok, t.aMok, ciákDk, kalooák váosa._ lit­
kosainak négyötöde "* kadcus, németek, 
magy.wok, sitavákok élnek egymás melel, 
többnyire egymás nyeMll is éftve.beszéMt." 

Bi>e a tötmyelW, pezsgó élelí városba 
éfkezj( meg 1779. szepeenm 9-én a túsz-

éves ~. hogy megkez* joggyakorlatát, majd 
harMosan Abaúj vármegye vk:enótáriusává 
(~) nevezi( ki. Itt nyik meg etótte 
az otiasmányai>ól ismert irodalmi szalonok 
l1lalJYél' vállozatának vi~ ahol szép és ifjú 
hölgyek bűvölik el évekre, só4 évtizedekre az 
íó1 (küönósen a Kácsándy és a Radvánszky 
család nóCaljailoz Kizték eros éa~i szálak). 
Eközben megalaklja ~ SzD) Dáviddal és 
Balsányi Jánossal a Kassai Magyar Társasá· 
got, amely nagy szerepet töltött be a magyar 
rryetil és iodalom korabeli lejlödésében. 1786 
ószén, 27 éY9s kofában kileve:zi< a kassai tan­
keNel iskolafelügyeló. Időigényes hivatali 
mmkája melett ezeld:>en az években tetesedik 
ki milói, ~ és szerkesztői munkássá­
ga is. 

A kiadvány külön fejezetben foglal(ozik Ka· 
znczy örökségével. Itt olvashatunk pontos 
adatokat a Kazinczy Kör·ról (1898), amely 
1917-tól Kazinczy Társaság néven működött 
tovább, az Új Magyar Museum clmú folyóirat 
indulásáról (1942) és a Kazinczy Nyelvművelő 
Napok szerepéről, amelyeket 1967 októberé­
ben rendeztek meg először. 

A gazdag Kazinczy-bibliográfia további érté­
kes taggal egészült ki, amelyet jó szivvel ajánl­
hatunk mindenkinek, aki a magyar nyelvet vall­
ja anyanyelvének, de különösképpen a ma­
gyartanároknak és diákjaiknak. (Madách, 
1994.) 

G.R. 

, , . denkin k BEIXESIRAS mtn e 
Újabb, nagyszuú kiadvmnyal gyarapodott a magyar helyes­

írás útvesztőiben eligamdni segítő könyvek sora. Noll Katalin 
Helyesírú m.i.odenk:inek: címií könyve valóban mindeok:inek: sl.Ól. 
Ahogy a m:nó mondja, ~éves tmt61 mindenki vele tart­
hat, kezdők és haladók. kicsik: és nagyok egy.-fnt 

Helyesírisi szaWlyzatunk (Ak:R11
) valamennyi szabálypont­

ját biíséggel követi a könyv lizcnhal fejeute, amelyek: sorrend­
ben a k:övetk:emc l A betűk:, Il A kiejtés. fil A sl.Óelemzés, IV. 
A hagyomány, V. Az egysmúsíaés. Vl A mellérendelő sWössze­
tételek:. VIl. Az alSeodelil össm#tdet, VIlI. S7.ámok:, IX. A 
fül<hjzi nevek, X. Intbméaynevet., XL Smnélynevek:. XII. 
Müancvdc, XIIl. K.itünteJések, dfJ&k:. XIV. Címet. XV. Betíí­
smk:. mozammk:, rövidítésct, XVl A szövegírás (k:ezdóbetiík:, 
elválau-Jás, írMjelet). A szinbón belyesírMi poblém~on túl 
sok: kérdés velódik: fd a bdyesóis lörtáletévd bpcsolalban is. 

A feladatanyag igen bé*ges. Az u1ols6 kádés mellett a 7'15-
ös súmot taWjuL A fc:bibtok mntr:zr:ttr.L Egyesek alapfobí, 
mások: közép-, megint mások felsőfokú belyesírMi ismereteket 
kívánnak. A feladatsorokat úgynevezett Pr6balesztek: követik:, 
amelyeknek sn:repe a szazó szcrinl a k:övetk:czó: ..A hat teszt 
mindegyike rákérdez a fontosabb tudnivalókra, s ha euk nem 
ok:omak gondot, örömmel tapasztallllf;Pt. sik:eriilt.!". Múmint 
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sikerrel kirándultunk Helyesírásországban. Tennészetesen a te­
matikus feladatsorok és a próbatesztek helyes megoldását is tar­
talmazza a kiadvány. A feladatok szóanyagának alapjául java­
részt az AkH.11 és a Helyesírási kézisl.Ótár szolgálnak, de szük­
ség szerint szépirodalmi és egyéb srovegekkel is kell dolgoz­
nunk. A feladatok megfogalmazása, szintezett szerkesztése és stí­
lusa a legfrissebb idegennyelv-könyvek szellemiségét idézi: logi­
kus, dinamikus és játékos. A helyesírási szabályzat nemegyszer 
száraz tételeit, amelyek az utasításokba szőve jelennek meg, a 
változatos fonna és a j61 összeválogatott példaanyag teszi köny­
nyeddé, sok helyütt izgalmassá. Kak:ukktojásjáték, táblázatok ki­
töltése, szójelentés és sl.Óalak: párosítása, mondatok lciegészítése 
és még sok más típusú feladat szerepel a könyvben. 

A szerintem leghangulatosabb feladatok (71- 73) az ,,ipszilo­
nista-jottista" háborút idézik. Vajon az imádja, láJja, bánja sl.Ó­
alak:ok:at Verseghy Ferenc vagy Révai Miklós javaslata szerint ír­
juk ma? És vajon Vörösmarty Ypsilon-háború cúníi vígjátékában 
I vagy Y érvelhetett a következőképpen: „én most a magyar föl­
dön is elhfresedtem ugyan; de római gyarmat vagyok, s mi több, 
görög eredetű"? A választ ezekre a kérdésekre és a többi közel 
egyezerre mindenki maga adhatja meg, ha kézbe veszi Noll Ka­
talin könyvét (MOZAIK Oktatási Stúdió, Szeged, 1994) 

Tóth Etelka 
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Erettségi témakörök, tételek. Magyar nyelv 

Szerkesztette: Balázs Géza 
Az a diák, aki ennek a könyvnek a teljes ismeretanyagát jól el­

sajátítja, annyit tud anyanyelvünlcról, hogy akár az érettségin, 
akár a magyar nyelvi felvételin képes lesz a legkedvezőbb ered­
mény elérésére. 

Félreértések elkerülésére előrebocsátom: nem kidolgozott 
érettségi vagy felvételi tételeket nyújt át a kötet! Egész.ében ide­
gen a szerzők felfogásától a ,.kész.ételként" tálalás módszere. En­
nél jóval többre, persze éppen ezért nehezebbre is vállalkoztak. 
Egyéni tanulásra (és természetesen csoport, osztály tanítására) 
kiválóan alkalmas munkát készítettek. Messzemenően építettek a 
tanulók intellektuális képességeire, gondolkoztatva. rávezetve 
juttatják el őket a nyelvi logika elsajátításához, valamint a biztos, 
ellenőrizhető és alkalmazható tudáshoz. Kialakítják az önellenőr­
zés igényét és technikáját, így a tanuló maga győződhet meg fel­
készültsége fokáról, illetve esetleges hibáiról, hiányairól 

A munka szervesen összetartozó anyag alapos és rendszerezett 
feldolgozása. Foglalkozik a magyar nyelvnek és a nyelvtudo­
mánynak minden olyan kérdésével, amelyről a középiskolás 
diáknak tudnia kell, sót a szorosan értelmezett középiskolai tan­
tervi anyaghoz viszonyítva jelentős mennyiségű többletismeretet 
is ad. 

Az eddigiekből külön említés nélkül is ki kell tűnnie, hogy ez 
az összefoglalás a tanévenkénti folyamatos haladás kívánalmai­
nak ugyanúgy megfelel, mint az ismeretszerzés rövid időre kon­
centrált módjának. 

A szerzők - részben nyelvész szakemberek, részben középis­
kolai tanárok: a szerkesztő si.emélyén kívül, aki a kötet nagyob-

bik részének szerzője is, Bodáné Ková.cs Mária, Borosné Ja­
kab Edit, Jónás Frigyes, Ju.hász Nagy Endre, Schlettné Sebö 
Ildikó - gyakran merítenek a legfrissebb szak.publikációk ered­
ményeibéíl. szemléletük korszerű és egységes, így munkájuk a 
tudományos hitelesség szempontjából is kiállja a legszigorúbb 
kritikát. ASzókészlettan, a Szövegtan., a Nyelvmúvelis és a Jelen­
téstan című fejezetek, továbbá a Szórend és aktuális mondatta· 
go/ás című részlet a Mondallan fejezetben még a felsóoktatás­
ban is j61 használható. 

Az elméleti igényesség gyakorlatiassággal fonódik össz.e. A fó 
kérdéseket a fejezetek élén vezérszavak emelik ki. Az elvont fej­
tegetések, az alapos magyarúatok megértését és követését pél­
dák, idézetek segítik. A legfontosabb tudnivalókat ábrák, táblá­
zatok vizuálisan is kiemelik, összesítik. A függelékben további 
összegezések köMyítik meg és segítik elő újabb szempontok 
alapján az anyag áttekintését Itt kap helyet a legfóbb magyar 
nyelvemlékek bemutatása, itt kerül sor többféle időrendi áttekin­
tésre, végül egy j61 válogatott ajánló könyvjegyzék ad tanácsot a 
még alaposabb tanulás, felkészülés iránt érdeklódóknek. 

A könnyed, világos., j61 érthető, lendületes előadás olvasmá­
nyossá teszi a nyelv világát és a nyelvtant bemutató fejtegetése­
ket 

A sz.ép papíron, tetszetős kivitelben megjelent kötetet j6 kézbe 
venni. A könyvet a Művelődési és Közoktatási Minisztérium tan­
könyvvé nyilvánította. (Corvina Kiadó, Budapest 1994., 268 L) 

Kozocsa Sándor Géza 

Komoróczy György: Magyar szavaink nyomában 
Közvetlenül a lapzárta előtt egy zöld borlójú, karcsú könyvet hozott a 

posta címemre Erdélyből, pontosabban Székelyudvarhelyröl. Szerzóje 
Komoróczy György, ak~ól lapunlcban már jelent is meg íá<;, a kötet ct­
me pedig: Magyar szavaink nyomában. Alatta ez is ott áll: Nyelvmúveló 
cikkek. 

A munka több mint száz rövid, jobbára egy-két oldalas cikket tartal­
maz. Túlnyomó részük valóban közvetlenül nyelvmúvelö íás, a többi p&­
dig hasznos ismeretterjesztő cikkecske, amelyből sok egyéb melett meg­
tudhatjuk, honnan, miből származik a Sepsiszentgyörgy környéki Pirij6 
patakocskának a neve - a piri alighanem a piriny6-val függ össze, a j6 
pedig, ahogy más vlznevekben is, itt is annyi mint 'folyócska. patak' -, 
vagy hogy m~ jelentenek az olyan, egyébként Wass Aberttól idézett táj­
szavak, mint üver, szumán, baraboly, észk.as, göthe. (C>Hasóim ~ 
mével én itt nem árulom el, m~ jelentenek.) 

Ami magukat a nyelvmúvelö Cikkeket illeti, azt mondhalom róluk, hogy 
bár mindnyájunknak hasznosak, mindnyájunknak szolgálnak tanulság­
gal, elsősorban mégis az erdélyi, a székelyföldi magyaroknak nyújtanak 
igen sokat. Meggyőződésem, hogy úgy kellenek nekik ezek a kis rasok, 
mint a falat kenyér. Mert ezek a kis cikkek ébren tartják anyanyelvi tuda­
tukat, s megkönny~ik számukra az általuk amúgy nagyon becsült és sze­
retett anyanyelv használatát olyankor, amikor a hétköznapi élet ügyes­
bajos do~aira, a hivatalos ügyintézés különféle fogalmaia mindenhol 
csak roman szót hallanak, s gy önkéntelenül ők is azt kezdi< hawlálni. 
Ez a remek könyvecske tudatoslja bennük, hogy a rambursz magyarul 

utánvét, a remorkás jármú valójában pótkocsis, a rodálás: bejáratás, a 
szubszol: éÚa!JSC?r, a doszár. dosszié, azaz iattartó, a taxa inversz pedig 
R-beszélgetés. És példamondatok tucatjait idézve, majd helyesbtve ~ 
vei rá olvasóit arra, hogy a többé-kevésbé kétnyelv(J környezetben min­
dig fenyegető makaronirumok, keverék mondatok het,'ett törekecfienek 
az lfegen fordulallól mentes formáknak a megtalálására és használatá­
ra. Ne mondjanak ondolált papi'-t hullámpapi' helyett, bordurá-t útsze­
gély, útpa<l<a helyett. Ne azt kérdezzék: Mi a helyzet a finá.ncáJással? 
(helyesen: a finanszíozássaf}; Még miJdig navétázol? (h. ingázof). Ne 
ilyen utaslást adjanak: Formáld a SZÍlház számát! (h. tárcsázd ValJY 
hivd]; Fenn kel tartani a dolgozatot! (h. meg kell védeni a dolgozata~; 
stb. 

Péntak ~nos, a kötet jeles lektora - mint a boftó hátoldalán olvasha­
tó - többek között ezt íta a kötet szerzőjéről: • Valami ~mit művel, 
am~ Kányádi Sándor szorgalmaz: hivatalnokként múködött a szavak be­
vándorlási hivatalában. Szigorú, hozzáértő hivatar.okként." 

Valóban gy van. Komoróczyra csakugyan illl< ez a jellemzésére ~ 
mazott két jelző: szigorú (hisz nem kendőzi a hbákal) és hozzáértő (mi­
vel minóig a szükséges szakismeretek birtokában szól a tárgyalt nyelvi 
kérdésekről). Én azonban még egy harmadik jelzőt is hozzátennék az 
iménti kettőhöz. Nemcsak szigorú és hozzáértó, hanem egyúttal elkötekr 
zett (mármint a magy.v nyelv és a magyarság iránt elkötelezett) hivatai. 
noka ő anyanyelvünknek. (Erdélyi Gondola!, Székelyudvarhely, 1994.) 

Grétsy László 
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PONTOZÓ 
Mindenekelőtt az 1994. évi 3. számunkban közölt rejtvények 

helyes megfejtését adjuk meg. 
L Írók, /cöltók. 1.., 2.: Inda + vágy = Gvadányi. 3., 4.: Meny + 

iker= Remenyik. 5., 6.: Nyak+ Oszi =Szakonyi. 7., 8.: Okos+ 
Anci =Csokonai. 9„ 10.: Ki4s +Pánd= Páskándi. 11„ 12.: Gyár 
+doni= Gárdonyi. 13.., 14.: Dong + Csui =Dugonics. 15., 16.: 
Irsa + hány = Harsányi. 

Il. Nlgy szfJrejtvény. 1. Kukoricáz.ik. 2. Portugál. 3. Halliszt. 4. 
Elócsalogat 

ill. Számol.: és betűk. Ismered-e a citromok honát? Narancs tii­
zel sötétlő lombon át (E rejtvényünket két számozási hiba „ékí­
tette", amiért a szel?Íivel együtt a szerkesztőség is az olvasók el­
nézését kéri. Megfejtóink az.onban oly leleményesek, hogy a rejt­
vényt a hibás közlés ellenére mindnyájan helyesen oldották meg. 
Persze a hibára azért többen is figyelmeztettek bennünket. Jogo­
san!) 

IV. Rejtett vers. Földiekkel játsz:6 / ~gi tünemény, / Istenség­
nek látsz:6 /Csalfa, vak remény" (Csokonai: A reményhez). 

V. Jánosy István a nyelvról. ,,Addig élek, ameddig Te é~z, 
nyelv - /beléd kódoltam minden titkomat;/ benned múlok, ha 
mohos sír temet." 

Azok közül a megfejtők közül, akik megszerezték a sorsolás­
ban való részvételhez szükséges 80 pontot, a következőknek ked­
vezett a szerencse: Balassi Bálint Gimnázium ,,Beszélni nehéz" 
köre., Balassagyarmat, Deák u. 17. (2660); dr. Berta Mária, Szol­
nok, Nagy Imre krt. 15-17. 1. 10. (5000); Flanek Tiborné, Buda­
pest, Ady F.ndre u. 1. (1024); Hankó Péter, Gyömrő, Árpád u. 7. 
(2230); Hradek Károlyné., Szekszárd, Alkotmány u. 6. 1. 3. 
(7100); Kamarás Andrea, Győr, Bajcsy-~ilinszky u. 41. (9022); 
Nagy Endre, Kiskunfélegyháza, Molnár telep 7/a (6100); Sebók 
János, Dunakeszi, Barátság .u. 17. X. 61. (2120); Tomasovics 
Lászlóné., Budapest, Szigligeti u. 3. IV. 12. (1193); Variné Trifusz 
Mária, Si.entgotthárd, Arany János u. 20. (9970). Nyere­
ményükhöz, a Madách-idézetek könyve cúníí, idén megjelent ér­
tékes kiadványhoz ez úton gratulálunk.. 

* 

A Pontozó újabb feladatai 
1. Névintarziák. Rejtvényünkben olyan szavakat sorolunk fel, 

amelyekben intarziaszerúen egy-egy férfi vagy női keresztnév is 
található. Ha olvasóink beírják a kipontozott résuk helyére a 
megfelelő neveket, máris megoldották a feladatot Vigyázat! A 
pontok száma független a beírandó nevek betííinek számától. Fel­
sorolásunkban egyébként a keresett intarzianevek ábécérendben 
követik egymást. (A helyes megfejtésért nevenként l, össusen 
12 pont jár.) 

1. K .... .EZ 7. ME ..... Str 
2. MAG ..... SÁG 8. TE .... JO 

3. EM .... .N 9. P ..... SOR 
4. T ..... ÜRTÖL 10. K. ... .DORLÓ 
5. N .... .DÓ 11. E ..... N 
6. KON .... .IA 12. K. .. ZTÁLY 

Il. Vajh ki ó? Rejtvényábránk két függőleges sorában egy je­
les magyar költő nevét rejtettük el. Ha olvasóink rátalálnak: a 
meghatározásoknak megfelelő hétbetíís (illetve hét betűjegyes) 
szavakra, megtudhatják, lciról van sz:6. Nos, kiről? (Megfejtése 
15 pont) 
1. ~ hangot ad6 

2. OéHM6pai 
ország 

3.Birbsenlg 

4.Makacs~ 

5. Bács-IGsk1ll m&-

~a község (6221) .____._~_._~....____.~__.__~...___, 
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ill. Rejtett dmek. Rejtvényünkben öt ismert irodalmi alkotás 
(vers, regény stb.) cúnét alakítottuk át úgy, hogy betííiket - per­
sze, a többi cún betűivel nem keverve össu! - átcsoportosítot­
tuk, azaz anagrammacfmeket alkottunk belőlük. Melyek az ere­
deti cúnek? Segítségül mindegyik anagrammacún mellett feltün­
tetjük az eredeti írás míífaját és keletkezésének idejét. A helyes 
megfejtésért cúnenként 3 pont jár, s aki a mii szerzőjét is megír­
ja, még további 1-1 pontot kap. E rejtvénnyel tehát összesen 20 
pontot lehet surezni. 

1. Algán homály (vers, 1914) 
2. Erőtlen temetett (vers, 1944) 
3. Két kacsamáj (kisregény, színmíí, 1966) 
4. Kín e kevés ész (regény, 1912) 
5. Ólromok (elbeszélés, 1936) 

IV. Számok és betÜk. Az ábrában minden számnak egy betű, 
illetve betííjegy felel meg. Ha olvasóink megfejtése helyes, ered­
ményül Berzsenyi Dániel egyik ismert verséből kapnak egy két­
somyi idézetet Megfejtése 20 pont. 

1 2 

11 u 

21 2l 

„ 31 

39 4t 

... 49 

Tejtermék 
Vadaskert 

3 4 

13 14 

• 23 

31 32 

• 41 

SI Sl 

5 ' • 
15 1' 17 

24 2S 2' 

33 34 35 

• 42 43 

• 52 S3 

35 51 30 
25 21 5 17 

Női név 6 19 18 51 

7 8 ' 
• 18 19 

• 27 28 

3, • 37 

44 45 "' 
S4 • SS 

Kissé sötét 23 43 38 31 40 47 45 33 
Híres 20 9 50 22 34 37 32 11 14 
Versenyló jelzője lehet 12 26 39 54 28 29 46 56 16 
Város a Bakony lábánál 7 2 42 9 49 

Tolna megyei község 48 8 43 10 36 
(7086) 
Lop 

Európai nép 
Elnagyolt rajz 

13 44 53 3 
41 52 15 4 

27 2A 8 55 36 

11 

21 

29 

38 

47 

5' 

V. Cs. Smbó ~zló a nyelvrÖI. Tíz éve, 1984. szeptember 
27-én hunyt el Cs. Szabó László Baumgarten-díjas író. Az ó Ne 
bántsd a magyar nyelvet! cúníí, a Nyugatban megjelent írásából 
idézünk egy gondolatot keresztrejtvényünk tö soraiban. Ezt kell 
beküldeni. (Megfejtése 25 pont.) 

Az e számunkban kö:zölt rejtvények együttes értéke 92 pont, 
de már 75 pont elegendő ahhoz, hogy valaki részt vehessen meg­
fejtésével a sorsolásban, és egy értékes könyv nyertese lehessen. 
A rejtvények megoldását 1995. február 15-ig kell beküldeni cí­
münkre: Ecles Anyanyelvünk, Pontozó, 1364 Budapest, Pf. 122. 

Minden kedves megfejtőnek jó szórakozást és eredményes fej­
törést kívánnak: a rejtvények készítői: 

Dékány Erzsébet (Ill.) 
Doroszlai Elekné (II.) 

Láng Miklós (1., IV.) 
Schmidt János (V.) 



FIGYELMEZTETÉS 

1 A 2 3 4 s 6 1 a s 11 12 13 

14 

16 

20 

23 

28 

33 

54 

58 sz 
61 

v 
VIZSZINTES: 1. Cs. Szabó Uszló megállapltásának kezdő szavai. 14. A 

szóban forgótól különböző, népiesen. 15. Kozmás lesz az étel. 16. Operaéne­
kes adja elő. 17. Francia fró, a pikareszk regény egyik kiemelkedő képviselöje 
(Alain René). 19. Páratlan piritó! 20. Német tévéadó. 21. Álarcos személy, népi­
es szóval. 22. Hosszú ideig, ugyancsak népiesen. 23. Tiltószó. 24. Helyező. 25. 
Kossuth-dijas balettművész, koreográfus (Imre). 27. Zománcipari művek, röv. 
28. Ilyen méretO. 31. Ételt !zesitó. 33. Kiegészitésül. 34. A szüret évszaka 36. 
Helyrag, -re párja. 37. Ajándékoz. 38. A megállapltás második része. 40. Ás­
ványi fCíszer. 41. A diszprózium vegyjele. 42. A közelemben. 43. Francia utópista 
szocialista, lkária megálmodója (Etienne). 45 .... Mann; svájci történész, Tho­
mas Mann fia. 47 .... zsugorodás; a beton zsugorodásának acélbetétekkel való 
akadályozása, mérséklése. 48. Éjszakai mulatóhely. 50. Határőr-csapategység. 
52. Kolumbiai nagyváros, ipari központ. 53. A fluor és a nitrogén vegyjele. 54. 
Gil ... ;a vfzsz. 17. sz. sorban emlitett író címszereplő regényhőse. 55. Hir, állftás 
valótlanságát bizonyitó. 57. Vívósportunk kiemelkedő alakja (Béla). 58. Fútö­
anyag. 59. Idegen női név, görög eredetijének jelentése: mézzel tele. 60. Régi 
eredetű férfineveink egyike. 61. lrónö, költö, egyik regényét Réz Bálint álnéven 
jelentette meg (Renée). 63. Mozgó folyadéknak vagy légnemű anyagnak a se­
besség irányával megegyező mozgási görbéje. 

FÜGGÖLEGES: 2. A földgolyó, Arany János szavával. 3. A Duna bal oldali 
mellékfolyója Romániában. 4. Palóc pitetöltelékl 5. Bentröl. 6. Kolostorépületéröl 
híres városka a Vág völgyében. 7. Pingponglabdát cselesen ütő. 8. Zenei fél­
hang. 9. A Columbiába önilő folyó az USA északnyugati részén. 10. Bö, távirati 
szövegben. 11. Angol férfi becenév. 12. Apróságok játszótéri viselete. 13. Az 
Ecsedi-láp peremének egyik községéböl való. 14. A megállapltás harmadik, 
befejező része. 18. Lucsok, hrg sár, tájszóval. 21. Például Gavrilo Princip. 24. 
El Greco városa. 26. Kószáló, egyes vidékeken használatos szóval. 29. A káli­
um és a laurencium vegyjele. 30. A közönséges tört nevezöje. 32. Szombathely­
hez csatolt település lakója. 34. Nagyon régi. 35. Fönévképző, -zat párja. 39. A 
terbium és az oxigén vegyjele. 44. Ceruzából csak csonkot hagy. 46. Arc, régies 
szóval. 47. Turbékoló madár. 49. Hamis argumentum. 51. Tórzsi varázsló. 52 .... 
Breugnon; Romain Rolland címadó regényalakja. 56. Ferkó. 57. Sokszoros vá­
logatott labdarúgó, ma edző (Ferenc). 59. A foszfor és az antimon vegyjele. 60. 
Ostomyélnek is megteszi. 62. Főiskola részel 64. Képzö, -va párja. 

Schmidt János 

, , 
PALYAZAT 
1(eáves 

'lJüíRf ársainKJ 
Az elmúlt években az Anya­

nyelvápolók Szövetsége már több 
pályázatot hirdetett, s ezekre sok 
színvonalas, ötletes pályamunka 
érkezett. örömmel tudatjuk, hogy 
most újabb pályázati felhívást te­
szünk közzé, melyre határainkon 
túli és hazai fiatalok jelentkezését 
egyaránt várjuk. 

A feladat: tervezzétek meg az 
Anyanyelvápolók Szövetsége If­
júsági Szervezetének emblémá­
ját! A legsikerültebb pályaművet 
meg is valósítjuk, s kitűzőt ké­
szíttetünk belőle. 

A pályázaton részt vehet bár­
mely alsó, közép- vagy felsőfokú 
oktatási intézményben tanuló di­
ák. Egyének ~ közösségek egya­
ránt adhatnak be pályaművet. 
Terveiteket N4-es fonnátumban 
készítsétek el, és törekedjetek a 
kivitelezhetőségre! A pályázato­
kat név nélkül, jeligével küldjétek 
el; több pályamunka esetén mind­
egyiket önálló jeligével lássátok 
el! 

Kérjük, pályázatotokhoz mel­
lékeljetek egy nem átlátszó, lezárt 
borítékot, benne egy adatlapon 
neveteket, pontos címeteket, is­
kolátok nevét és címét 

Az első három helyezett pénz-
jutalomban résLesüJ: 

1. díj 5 OOO Ft 

II. díj 3 OOO Ft 

ID. díj 2 OOO Ft 

Munkátokat 1995. március 15-
éig küldjétek el a következő cím­
re: 

Anyanyelvápolók Szövetsége. 
1360 Budapest, l'f 6. 

A pályázat eredményéről érte­
sítést küldünk, valamint az Édes 
Anyanyelvünk című lapban is 
megjelentetjük. 

Jó munkát kívánunk! 
Az Anyanyelvápolók 

Szövetségének 
Ifjúsági Szervezete 
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Anyanyelvi táborok, versenyek 
Beszélni nehéz! szakkörvezetők tábora 

Karolai szép napok 
Ha valaki föllapozza az Édes Anyanyelvünk korábbi számait, 

s egymás után elolvassa a ,,Beszélni nehéz!" szakkörvezetők 
,,rendes" évi táborzárásáról szóló élménybeszámolókat, talán azt 
a következtetést vonhatja le: bárki is a cikk szerzóje, mindig 
ugyanazt írják: lelkendeznek, családias hangulatról, segítőkész, 
adni szerető emberekről beszélnek. Visszalapoz6 olvasónk 
mondhatná: mai világunkban hihetetlen ennyi szépet, jót ,,össze­
hordani". 

Nos, az 1994. évi táborról szóló tudósí~ hasonlít az előző 
éviekhez. Ebben az évben a szikszói Szepsi Csombor Márton 
Gimnázium körvezetóje. Majoros Imréné vállalta a szervezéssel 
járó tengernyi terhel Tata, Szeged, Miskolc, Kisújszállás, Csur­
gó, Mosonmagyaróvár, Harkány (Siklós) után Karola (a Rakaca­
tó partján fekvő kis helység) volt az újabb helyszín. Az előadók 
egy részét mint ,,családtagot" üdvözölhettük (pl. Deme László, 
Miskolczi Margil, Karsainé HorváJh Klára, Papp Sándorn1}). 
mások első ízben tartottak előadást (Kabdebó LóránJ, Borsos Ar-

Fogalmazási verseny Dunaújvárosban 

pád, Porkoláb Tibor, Szabados Ambrus). AzJ. korábban is meg­
s:zokhattuk, hogy a gondos szervezők remek szabadidős progra­
mokkal is kedves.kednek. Bizonyosan sokan vannak, akik elis­
merően bólintanak, ha megtudják, mi minden szerepelt ezen az 
„étlapon": Aggtelek, Betlér, Krasznahorka, Kassa és sok-sok 
úszás a tóban. Mindezek remek kikapcsolódást kínáltak a tanév 
végét követő napokban. A helyszín, a programok jelentették az 
újdonságot, a résztvevők az állandóságot Meg a;zoknak az állan­
dó értékeknek a tovább éltetését, amelyek az elmúlt két évtized­
ben halmozódtak föl: a türelem, megértés, a másik ember tiszte­
lete, megbecsülése, az elsajátított ismeretek, a megszerzett ta­
pasztalatok önzetlen átadása, a korlátokat nem ismerő tenni aka­
rás. 

Milyen volt az idei karolai tábor? Röviden: jó, hosszabban: 
nagyon jó. Kívánok még sok hasonlót magunknak! 

Kerekes Barnabás 

„Fogalmazz pontosan, logikusan és szépen!" 
~vtizedeken át hallgattuk a knikál szakmai 

tanácskozásokon és márutt is: a diákok nem 
tudnak fogalmazni, a gondolatok logikus e~en­
dezésére még azok sem képesek, akik egye­
temre vaqy fóiskolára jelentkeznek. trettségi 
vizsgákon- emki ~ - magam is ta­
pasztaltam, hogy az i'ásbeli feleletek - néhány 
kivéleltól eltekintve - sablonosak, a mondatfú­
zés többnyie loglKállan; s az érettségizók je­
lentős része nem tanufta meg, hogy a bekezdé­
seket is be kell szerileszteni a dolgozat egészé­
be. Az is súlyos hi>a vol, hogy nem ismerték a 
tematikus haladás köwlelményét, s ennek kö­
vetkeztében mindent leítak, ami eszükbe ju­
tott. 

A helyzet tehál elkeserll>, ebbe belenyugod­
ni-vélek. Ezért született meg a gondolat: indl­
sunk mozgaknal a pontos kifejezésért, az igaz­
ság kimondásMak szépségéért. Két évvel eze­
lölt a dunaújvárosi Széchenyi István Gimnázi­
um magyar munkaközössége- az igazgatóság 

és a helyi önkormányzat tálnogalá$ával- meg­
hirdette a .Fogalmazz pontosan, logikusan és 
szépenr mozgamat. 

Ebben minden középiskola részt vehet: kél 
érettségi dolgozattal. Első felhíváwnkra 61 dol­
gozat érkezett Dunaújvárosba. Az idén már 110 
résztvevője volt az országos versenynek. Az eJ.. 
mútt évben 33 dolgozat kerütt-az előzetes ér­
tékelés után - az országos zsűri asztalára, az 
idén 54. Mindkét zsűri pontozta a téma kidolgo­
zását, a megközellési szempontok világossá­
gát, a történeti, poétikai, esztétikai fogalmak 
funkcionális használatát. Értékelte a dolgo­
zatok makro- és mikroszerkezetét a beveze­
tés, a tárgyalás és a befejezés arányosságát, a 
bekezdések meg- és besz911<esztettségét, a lo­
gikus mondáfúzést, a stlus választékosságál 
és eredetiségét. E szeqiontok alapján válasz­
totta ki az országos zsűri a legjobb tiz dolgo­
zatot, s ezenkMil még ö4 dolgozatró kapott kü­
löndijat. 

Az idén még legalább tiz tanuló kaphatott 
volna jutalmat: megérdemetten. De hát a ver­
seny ilyen: csak a legjobbak érhetnek el -
sportnyelven szólva - dobogós helyezést. S 
ilyen mezőnyben a legjobbak közé kerülni -
igazi dicsőség . 

A fogalmazási készség javulása nem ért vá­
ratlanul bennünket A tények azt mutatják, 
hogy a magyartanárok szwesen vesznek részt 
a fogalmazástanlá.5 megújlásában. Ha tevé­
kenységüket szivvel-lélekkel és szakmai hoz­
záértéssel végzik, legjobb tanaványaik bizo­
nyára sikeresen szerepeklek majd az országos 
fogalmazási versenyen is. 

A valóság persze ennél sokkal összetet­
tebb. Kétéves mozgaknunk még nem szüntet­
hette meg a régi beidegződéseket, az igényte­
lenséget, a műértelmezés felelötlenségét, a 
belemagyarázásokal. Még nem. De bizunk 
benne, hogy ez az idö is eljön. 

Pásztor Bertalan 

Csillagos ötös Csongrádnak! 
Az. Anyanyelvápolók Szovetségének Ifjúsági Szervezete máso­

dik alkalommal rendezte meg Csongrádon országos anyanyelvi 
táborát Az. 1994. augusztus 15-20. között tartott rendezvény zá­
róeseményén - egy fórum keretében - mondlatták el véleményü­
ket a táborlakók, s értékel6 szavaik nyomán alakult ki a cínben 
emllett érdemjegy. Miért voltak úgy elragadtatva? Mert - mint az 
utolsó napon kidenllt - jóval többet kaptak, mint amennyit előzete­
sen vártak. 

1. Sokszfnú, én.tekes, a gyakorlatban is jól hasznosítható isme­
releket nyújtó szakmai el6adásokon, foglalkozásokon vehettek 
részt Halllattak az Anyanyelvápolók Szövetségének felépítéséről, 
munkájáról, Péchy Blanlckól, a szöveg és hangzás Osszetoggé­
seiról, a versmondás titkairól, a retorikai fogásokról, az illemtan 
kOIOnféle terOleteiról, nyeMlelyességi kérdésekről, A .Beszélni ne­
héz!" pékfamondatok megoldásának módszereiről stb. A tábor elő­
adói, foglalkozásvezetói vohak: Bánffy Gyórgy, Deme László, Fá­
bián G)'Ötyyné, Karsai Alfonzné, Miskolczi Margit, Wacha lmrs, 
valamint e sorok szerzője. 

2. Egymástól is sokat tanulhattak a táborozók, hiszen beszámol­
hattak iskolájuk anyanyelvi, irodalmi tevékenységi formáiról, lgy a 
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.felcsipegetett" ötleteket hazatérve már csak (?) meg kell valósíta­
ni. 

3. A dicséret szólt a kiváló szabadidős programoknak is. Ismer· 
kedés Csongráddal, a város nevezetességeivel, tiszai sétahajó­
zás, látogatás Ópusztaszerre, Átpádlalomra, fürdés a Tiszában a 
Körös·toroknál, tábortűz és szalonnasütés - mindezek örök él­
ményt jelentenek a táborlakóknak. 

4. Bár kOIOnböző iskolatípusokat képviseltek a résztvevők (álta· 
lános és középiskola, főiskola , egyetem), igen érdeklődő, jó szel­
lemű csapat gyúlt össze. A kötetlen, oldott hangulatban lefolyt be­
szélgetések, a közös éneklések még jobban összekovácsolták a 
több mint 30 tagú társaságot. 

Ha beszámolómat a záróbeszélgetés említésével kezdtem, fe­
jezzOk is be annak gondolataival: sok·sok köszönet mindazoknak, 
akik lehetővé tették a tábor sikeres megrendezését, lebonyolltá· 
sál, név szerint is kiemelve Fábián Győrgyné tanárnőt, aki az elő­
ző évhez hasonlóan ismét kiváló házigazdája volt rendezvényünk· 
nek; a viszontlátásra 1995-ben, ugyanott, az évnek ugyanabban 
az időszakában, - kisebb részben - ugyanazokkal a .szereplők­
kel"! 

K.B. 



A szerkesztő postájából 
Postánkban ezúttal olyan levelekből 

idézünk - többnyire rövid kommentár ló­
séretében -, amelyeknek szenói vagy a 
lapunkban megjelent írások egyikét-mási­
kát, vagy napjaink nyelvhaSználatát, jel­
legzetes hibáit bírálják.. Elsőnek ifj. Ba­
racs Tibor olvasónlcoak (1056 Budapest, 
Irányi u. 10. II. 1.) az ez évi 4. számuolc­
ban K. G. jeli.éssel megjelentetett ,,oyelv­
észlelet" -re vonatkoi.6 észrevételét közöl­
jük:. Az eszmefuttatásnak címe is van: 
Célt tévesztett lövedék. 

.·~sak az éf:telmező kéziszótárt kell felOtni, hogy 
megbizonyosodjunk• arról, nem j6 találat 'A:llt az 
ezekksl a szavakkal beYezelett •nye!Yész~· a 
lapunk okt6beri számában. Ugyanis K. G. azt észlel­
te, hogy az ott közölt fényképen, annak feliratáW el­
téróeri, nem /6veg (ágyú, tarack, mozsár) látha11'.>, 
hanem /6vedék (a lőszernek a fegyYef els01ásekor a 
csőlolkolak>n kirepülő része). 

Sajnos azonban a szótárt nem elég f~i. a he­
lyes cinsz6t meg IS ksll találni benne. A képen f11Jf a 
hOY81yével egyb8épltett löWldéket láflan.Jnk, ami se 
nem ÍöWQ, se nem löYlldék, hanem Jószsr(='a löve­
dékkel meg egy~t alkot6 hOvetf a lőpomll és a 
gyutaccsal egyiltt1~-

E kis haditechnikai vonatkozású he­
lyesbítés után másodjára egy olyan levél­
ből idézünk, amelynek beküldője, Wen­
cul György (1039 Budapest, Ady E. u. 
57.) azonkívül, hogy témákat is ajánl ne­
künk (köszönjük: szépen!), ugyancsak ez 
évi 4. számunkhoz si.61 hozzá. Tóbbek 
között ezt írja: 

.T1Sztelt Szerkesztőségi Az ~de61'nyanyelv0nk f. 
évi 4. száma hozzász61áSra ösZlönOz. 8encéd'f J(>. 
zsef íását egyetértéssel olvaslam, de meglepett n&­
hány oldallal hátrább Gyárfás Endni cikke, mely •te­
litalálat • és •remek• ~ emllli a számomra 
kétségbeejtő •hasitasic m8Ql18Y82ést a minden 
szempontb61 kifogástalan óvtáWi helyett. 

Lapjuknak ez a kettőssége már az impresszum­
ban is m8QJ81enik: A szerilesztőség 1agjai és Az 
Edes AnyanyelvOnk sz8fkesztóbizotisága cin alatt 
egymást61 távol közöl newket, de lJ9YM8Z is~ 
dik a lap támoga11'.>inak két helvell szerapehetéséYe 
is. A VIiágos szerileszté&te már itt is példát kellene 
mU1atni." 

Mentségünkre csak annyit a 57.edcesz­
tóség nem azonos a szerkesztőbizottság­
gal, még ha az előbbinek a tagjai az utób­
biban is benne vannak. A tényleges, rend­
szeres munkát a szerkesztőség tagjai vég­
zik. természetesen a felelős szerkesztővel 
együtt. A szerkesztőbizottság amolyan tu­
dományos testület, amely időnként érté­
keli s szaktanácsaival segíti a szerkesztő­
ség munkáját Ei.enkívill egészen más az 
a tudományos és erkölcsi támogatás, ame­
lyet az impresszwn felső részén olvasható 
testületektől kapunk, mint az az anyagi, 
amelyet az alul felsoroltak nyújtanak. De 
köszönjilk: a bírálatot, s gondolkozunk a 
módosításon. 

Horváth Gyula aranyokleveles villa­
mosmérnök (1101 Budapest., Pongrác űt 
17.) ugyancsak ffiz megjegyzéseket 
egyik-másik cilckilnkhöz. egyúttal amn­
ban választ is vár tőlünk: egy kérdésére. 
Ezt írja: 
~eg~ az alkalmat.~ véleményüket 

kérjem álábbi éMllésem het,'BSségérol. 
Szerinlllm a ~atizáci6 magyél\.ll halye&en ma­

gáplás. Az ·l képlő ugyanis melléknéYből képez 
ígét J8!8"1é&e ~ hogy a mondai llfQ/át a mallék­
riéwel jelölt kllajd<>núggal ruházza fel, jelen eset· 
ben a vállalatot állami (az állam tőn1Wb61 képezett 

melléknév~ vállala1b61 magánvállalattá ~ ~ 
Helyesen tehát az ..f kéczóí a magán mellékniMlez 
ksll fúzni . A leggyakrabban hasinált mag<lnoslás 
valósZÍlÚleg ellen1é!e, az államosiás mintájára ke­
lelkezett. Baross Gábor idejében gondot okozhatott 
az 'államivá tesz' jelenlésú ige m8gakotása. Mivel 
az -i kéczőt csak melléknévhez lell8t fúzni, a ké­
zenfekvő' áBami ~z viszont nem illett (áJ. 
lamiífás lett volna), megalkották a nyelvlanílag he­
lyes, de nem túl énalmes álJamos mellékneve~ am~ 
hez az -i már kapcsolható volt 

Az elmondottakkal szemben fel lehet hozni, hogy 
a magános is melléknév, tehát az áJ/amositás ellen· 
létének m8!1alkotásak0f ebből is kiindulhatnánk. Az 
trtelmező Rézisz6tár szennt a magános ~edOI· 
állót jelent, de nem ez a privatizált vállalat lenyege, 
hanem az, amit a magán melléknév fejez ki (lásd a 
vele képezett össze'9tl szavakat: magántóke, ma­
gánvállalat stb.). 

Nagyon örOlnék, ha uW>bi felvelésemre - leg­
alább iléhány sorbai - válaszolnának.· 

Noha levélírónk okos érvelésében sok 
igazság van, mi mégsem szívesen vállal­
nánk a félig-meddig már elterjedt - mint 
olvasónk írja: ,Jeggyakrabban használt" -
magánosüás h6hérának szerepét. Nyelvi 
szempontból csakugyan a magánftás a 
jobb, de a másik, amelynek analógiái is 
vannak - mint pl. az államos{tás - nem 
annyira rossz. hogy hadat üzenjünk: neki, 
s javító szándékunk következményeként 
két s7.ék közt a pad alá essünk. Egyébként 
az értelmező kézisrotár megjelenése 
(1972) óta válto1.0tt is a magános jelen­
téstartalma. Igenis jelent 'privát' -ot is! 
Hirdetésekben nemegyszer bukkanunk, 
legalábbis néhány éve gyakran bukkan­
hattunk: ilyen figyelmeztetésre: „Csak ma­
gánosoknak!" A hirdető eu.el a formulá­
val azt akarja jelezni, hogy nem felvásár­
lóknak, továbbértékesítőknek. múzeumi 
megbízottaknak szeretné eladni képeit, 
könyveit, hanem privátnak, magángyííjtő­
nek. Egy si.6 mint száz: nemcsak 'egye­
dülálló' a magános, hanem a közületi-nek 
az ellentéte is, s ez is amellett si.61, hogy 
ne bántsuk a magánosftás-t 

Kovács Mária olvasónk (102A Buda­
pest, Rómer Flóris IL 16.) nem a lapot, 
hanem napjaink nyelvhasználatát bírálja, 
i_gaz, ezért bennünket is felelőssé téve. 
lrne, mit ír! 

.Gyakorlatilag levelet készülök intézri önökhöz, 
miYelhogy azt a flKlgálJaplást 181*1m, hogy nem lör· 
lénik semmi tehát a magyar nyelv tönllnltételének 
megakadályozása érdekében. 

Sajnos, hogy Önök ttJlságo&an elnézőek, és nyj­
vánvaJóan, hcigy tehát nem lépnek fel ksllő eréllyel 
sehol, és ezért nlnden bizonyára az i1'/9n nyakate­
kert szövegek. mint amilyen most ál1alam is nagyne­
hezen ~ra kd,_ egyre gyakoribbak, 
szín& már fel sem IÚnnek senlónek, s ma már tehát 
gyakorlalilaQ nemcsak szóban kBnJlnelc ellangz.ás­
ra, hanem &aony íásban is, ami tllhát még sOldlal 
kílosabb, mivel Y8lba volan~ scripta manent. Gya­
korlatMag kOlöo06en a rádi6 és a TV bűnös. Azt a 
~t tettem hogy mmen bizooyára · 
NllW a halása, és éri bizony néha majdnem SÍ'Ya~ 
kadok. amikor érallan iskolásgyeRlkek&t halok. 
amint gondo6m1 utánozzák a beniond6k daJol6 s1Ju. 
sát, millyben szima minden :: sz6Yág (gyakran 
a jelző után, a f&iév alótt IS) .~ MifJ, s ez­
által gyaktWl tllhát a mondatot se lehet m~. 
De gyakorlatilat1 bím&ak azok a nyilatkozók IS vala­
mennyien, akit a ~ kérdéseire Min nhány 
klgalmazású válaszokat intéznek ~ hal"'..._ 
16ságukhoz. gyan 'lF 

Szerinlllm nyiWnvalóan, hogy ezek a kérdések 
már fT169határozásr ketO/tsk, éS ebben a helyzet-

ben kétsérltelentl, ~ ~J!ellene fen.. 
ni .. Gr~!ic tehát, NJIG fEM KE9:>1111 (Egy ki­
csit máris mintfía az leme.) 

SzMilyes OtNOzJetet tM, kétségbeesett hMlk 
Kcwács Mária" 

A hibagyújtemény, amelyet olvas6ok 
belemesterkedett levelébe, val6bao bes~ 
des, s van rá remény, hogy többeket elri­
aszt esetleges eddigi ,,gyakorlatilag"-ozá­
suktól, ,,nyilvánvalóan, hogy tehát" -ozá­
suktól. Ha így lesz. akkor együtt foguolc 
örülni. Arra viswnt, hogy nem így lesz, 
nem is merUnlc gondolni, ugyanis mostan­
tól, azaz határomtt hangú levelének meg­
jelenésétől keuive olvasónk saját magát 
is felelősnek érezheti az esetleges síkerte­
lenségért Mindazonáltal szívből kösi.ön­
jük: őszinte segíteni akarását. 

Végül G'5pár Istrinné olvasónknak 
(1()1)2 Budapest., Ráday IL 59.) ugyancsak 
napjaink nyelvhasználati zöldségeit köz­
szemlére állító s azoktól ilyen módon el­
rettenteni lóván6 leveléből idézünk né­
hány részletet , 

.T ISztelt Tant. lkl 
Szerniék csokrd ~ a fOlemet · -

kál6 ny&M ~. ~ kigy~ 
nincs más m6dom, mint az On lapjénak nyiMrno&­
sága. 

Válalat, csqiat. pátt, család, de még ház.aslá 
sem aki, hanem 11tn1 Vlli11 Bmlllf. ~ ember lehet 
aki. 

Mezőgazdász mondla. hogy feltlkilc a ~ A 
di6t f8hOiik, de a ta1afW. """'- _, ..... 

Van, aki intézl<edást hoz folyamatba. Bőven meg­
lelel és talán hatásosabb is, ha csak Rézkedik. 

A bemond6 #8lcortlsdtl. Hova? 
Nevetnem kel, ha azt halom valakitől, hogy gyo­

moridege van. Gyomoridege minde11kioak van. Akit 
valami lr.ellemelen&ég ét, IRlak gyomoridsgessége 
lehel 

Mezőgazdasági szalanber1131 halotlam, hogy 
ennyi és annyi sertést állaaat "'6. A sertés nem 
búnöz6, hogy 816 kalprl Mllri. 

A p{JnzfJgyi finnziams f6IO&leges ~ 
lása annak. aki1ak nincs megfllll6 Szillónc&e. 

Nem IWliiáb* W111ri, l&iem ~ 
mert a lalil Milso igéblil sDnnazit. A ilmak8t sem 
\icliokészt»ékM néi.zOk. 

Az előle llallaZlil nem ·~ taiem ate­
dalálás. Ez is lalil sm. At9 - e1an • .,. - el6tt. 
Mint ~ Hannilal is -* pora volt 
A~ nem bllnncia, l&iem *1n:ia. 
Ha meghai valakink. alckor pwttctiJát kOldOnk 

az ismero&einknak, nem~ Temeeésrol tá-
jékoztatjuk. nem klrtyézni lérsas ~~ 
ni ~iYjuk. Wllilf _,,,......._.. 

Úr az, alQni baszáklnk, még ha nem is tarflk 
annak. Ne alézkDcplk meg awiyira. hogy azt is 
urazzuk, akWI ~ Hilloftam mlw, hogy bOO­
elkövvlőfól nyia*ozDtt vallllli úr. X Cr kira1ioha a 
bankot. 

Az engedély nem isanc, blsz _..., isz8nu, hanem blc. ..,,, 

Sajnos, sokllrl kapnak gyógyszert befacslcsnde.. 
zéssel. Ezt nag'10l1 sokml, magUcat~ mlí-
Ylllt embernek llw'6k is inakci6riak · a 
latin iido szót~ 1111 ejai. Pedig 

Fonm kótulmz6, rnorqa a maz6gazftasl9 
szakember. Sz.m.n mni tona, az kel A kórokó­
"lh nem kel, mart lcalros. Wlább rlll't18ZZOk waszMJw 
kót!Mozó.nakr 

A gazdag példatárat b'1'5ao kösi.öoi, s 
minden levélúónlk, minden olvasónak, 
anyanyelvünk minden 'i>ol6jának ered­
ményes nyelvőrtöd&t és boldog új évet 
láván a szertesztó: 
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NYELVÉSZ-LELETEK, NYELV-ÉSZLELETEK 

Október 3-án megnyitjuk új 
VEGYESKE boltunkat 

szám alatt. 
1 . 

az 

Aranyoskal (B. G.} 

1 
~ Még ha hosszan ejtjük is, még ha a valóságos szalag is hosszú, .-Va 
, röviden vagyoni {A Szabok:s-Szatmár-Bereg megyei Sz~nf6ból B. G. 
: pécézte ki.} 

Grépfrútpatika 

Szkinhedmajális 
Akkor most már álí;*? Inkább 

ne, hiszen a ~helyett igen 
~ a /cssemye vagy a cit­
rancs elnevezést, a slcmead h4r 
lyett pecig már polgájogot is nyert 
a bMejíA {Magyar Hílap, 1994. 
május 10. és Mai Nap, 1994. má­
jls 1.) Találta: B. G. 

~·.-.- ""' ,o.i:,- .~ ~:V,~ Mvl'YI 

~ 
\ Granulált, azaz szemcsézett, szemcséssé tett szójáról 

HASZNÁlT 

GRANUIÁIT 
CSOMAqo(óqÉpET 

kERESEk. 
~ii vagy mütrágyáról már halottunk, granulált csomagológép­
!~ ról azoman eddig nem. Most, hogy Deák Ferenc salgótar-
H jáni olvasónk a S~nfóban ilyen hrdetésre bukkant, s 
( be is küldte nekünk, úgy érezzük, új távlatok nylnak elót-
~i tünk. Ezentúl ha valamiyen gépünk pozdorjává törik, nem 
t dOOjuk el, hanem telkeressük vele a hirdetői. Hátha azt is 
fil megveszi! {Közzéteszi: G. L} 

- . ..-.-*•:·:,::-:·!-:-'!'·X·!·:•:-:.i:-:·:·:-'.'":-<>:•:·:·:f:;:.•. 

Kléwer l.ászl6né nagykanizsai ~sz~ 
rn ez a lc4zpénz a szabályos készpénz helyett 
bizony{n ,.csak a hecc kedvéért" karai bele a hW­
detésbe, mint annak idején .;u. orromá is tisz. 
ticcsi'. Lehet, hogy gy van, de az tény, hogy~ 
kan val6béwl gy éfzi< helyesnek, mert hiszen -
gy érvelnek- lcázbő/ és kézbe ad;Jk azt a pénzt. 
Nos, j6 tisztázni, hogy a helyes iorma: készpénz 
'olyan pénz, amely készenlétben van, bármikor 1 

rendeltezésünkre Ill. {Közzéteszi: G. L) 
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A llNonalot az elMJbi doturrenlunból ~lü\": 

1llO. tMjue 29-1 Council Directiv• 
(Ta.n6c& lri"Xalv) (IOl270iEEC) 

AI Eur6p1I K61'.6u6Q hlváelot floty61nt1 
No L 1Mt14 

Definlc1611 (2. clkMly) 

ez.n dnyelv IArgykórében az al6bbl rneghatjro­
u.oknak az~ Jlllenl...., k„ bírniuk 
Mu~y (Worbtation). ~y lcijelzC keperny6 
ti.rendenst tartalmazó együttes, amely eHth8'6 
egy btllentyOzettel vagy más bedel eszközzel 
ft/vagy • k•zel&lgépt in1erf6szt meghldroz.ó 
szollwrAtl, lovibbi opcionihs luegészM!kkel 
velarnnt • lemczmegN'°" a ltlefont. a modemet, 
a ~ 1z Qbrtól a munkaszékat is mun­
kMszlalt v~y munkafelületet •• a mindenkori 
munka loomyezetet magában fogi.aló per"n6kkal 

SORSKÁRTYA VONAL 

TELEFON: 

ESTi ÓRÁkbAN. 

Egy aprócska, de jelleg­
zetes bizonylék arra, ho­
gyan tünteti el a magyar -i 
képzól az angol>6I való 
szolgai fordtás. A Counci/ 
Directive jó magyar fordlá­
sa nem Tanács Irányelv, ha­
nem tanácsi {ebben az 
esetben nyilván: Európa-ta­
nácsi) utaslás, irányelv(ek), 
ii. birtokos szerkezettel: az 
Európa-tanács utasRása 
vagy irányelvei. A nagy és 
kis kezdőbetlíkhöz is lehet· 
ne egy-két szawnk, de 
hagyjuk! (Egy prospektus­
ban talála: K. G.) 


